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I CONTALITRI PULSER (PU) E PULSER 
MONOVALVOLA (PSV)

GB PULSER (PU) LITRE-COUNTER AND SINGLE-
VALVE PULSER (PSV)

F COMPTE-LITRES PULSEUR (PU) ET PULSEUR 
MONOVANNE (PSV)

D ZÄHLWERK-PULSER (PU) UND PULSER MIT 
VENTIL (PSV)

E  CUENTA-LITROS PULSER (PU) Y PULSER 
MONO-VÁLVULA (PSV)

P CONTADOR DE LITROS PULSER (PU) E PULSER 
MONOVÁLVULA (PSV)

NL PULSER LITERTELLER (PU) EN PULSER ENKELE 
KLEPEENHEID (PSV)

DK PULSATOR FOR FLOWMÅLING (PU) OG 
PULSATOR MED ENKELT VENTIL (PSV)

N PULSER STRØMNINGSMÅLER (PU) OG 
PULSER MED ENKELT VENTIL (PSV)

S PULSERLITERRÄKANRE (PU) OCH 
ENKELVENTILSPULSER (PSV)

FI PULSER (PU) LITRAMITTARI JA 
YKSIVENTTILINEN PULSER-YKSIKKÖ (PSV)

GR ΟΓΚΟΜΕΤΡΗΤΕΣ ΜΕ ΠΑΛΜΟΔΟΤΗ (PU) ΚΑΙ 
ΠΑΛΜΟΔΟΤΗΣ ΜΟΝΗΣ ΒΑΛΒΙΔΑΣ (PSV)

Max Working Pressure:

70 bar (1000 PSI)

CAUTION! Read instruction manual

Mod. P.U. 1/2” O 
Mod. P.U. 1/2” L A

Mod. P.U. 3/4” O 
Mod. P.U. 3/4” G

Mod. P.S.V. 3/4” O 
Mod. P.S.V. 3/4” G

Mod. P.U. 1” O
Mod. P.U. 1” G

Mod. P.S.V. 1/2” O 
Mod. P.S.V. 1/2” L A
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Thank you for choosing a RAASM 
product.

On the back of this manual you will find 
a QRcode: please use it to leave your 
comments on the documentation for 
this product.

Your opinion is important to help us 
improve the instructions for use.

Merci d'avoir choisi un produit RAASM.

Au dos de ce manuel vous trouverez un 
code QR: utilisez-le s'il vous plait pour 
laisser vos commentaires sur la docu-
mentation de ce produit.

Votre opinion est importante: aidez-nous à 
améliorer le mode d'emploi.

Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt 
von RAASM entschieden haben.

Auf  de r  Rückse i te  d ies er 
Bedienungsanleitung steht ein QR-Code: 
Nutzen Sie den Code, um uns Ihre 
Meinung über die Dokumentation dieses 
Produkts mitzuteilen.

Ihre Meinung ist uns wichtig! Helfen Sie 
uns dabei, die Bedienungsanleitung zu 
verbessern.

Gracias por elegir un producto RAASM.

Al final de este manual hallarás un 
QRcode: por favor utilízalo para dejar  tus 
comentarios sobre la documentación de 
este producto.

Tu opinión es importante: ayúdanos a 
mejorar las instrucciones para el uso.

Obrigado por ter escolhido um produto 
RAASM.

Na parte de trás deste manual, encon-
trará um  QRcode: por favor usá-lo para 
deixar o seu comentário sobre o manual 
deste produto.

A sua opinião é muito importante: nos 
ajude a melhorar o manual de  instrução.

Tack för att du valt en produkt från RAASM

På baksidan av denna manual finner du 
en QR kod: var vänlig använd den för att 
lämna dina kommentarer om dokumen-
tationen av denna produkt.

Din opinion är viktig: hjälp oss att förbättra 
bruksanvisningen.

Kiitos, että valitsit RAASM tuotteen.

Tämän käyttöoppaan takasivulta löydät 
QRcode koodin: käytä sitä mielipiteiden 
antamiseen tämän tuotteen asiakirjoista.

Mielipiteesi on tärkeä! Auta käyttöoppaan 
tietojen täydentämisessä.

S FI

D E P

Hartelijk dank dat u voor een product 
van RAASM gekozen heeft.

Aan de achterkant van deze handlei-
ding treft u een QRcode aan: gebruik 
deze code a.u.b. om commentaar op de 
documentatie van dit product te geven.

Uw mening is belangrijk! Help ons om de 
gebruiksinstructies te verbeteren.

Tak for valget af et produkt fra RAASM.

I slutningen af brugsanvisningen finder 
du en QR code: Scan den venligst for at 
give os dine synspunkter om dokumen-
tationen vedrørende dette produkt.

Din mening er vigtig! Hjælp os med at for-
bedre brugsanvisningen.

Takk for å ha valgt et RAASM-produkt.

På baksiden av bruksanvisningen finner 
du en QR-kode: Bruk den for å legge 
igjen kommentarer om produktets doku-
mentasjon.

Din mening er viktig! Hjelp oss med å for-
bedre bruksanvisningen.

NL DK N

I GB F
Grazie per aver scelto un prodotto 
RAASM.

Sul retro di questo manuale troverai un 
QRcode: per favore usalo per lasciare i 
tuoi commenti sulla documentazione di 
questo prodotto.

La tua opinione è importante: aiutaci a 
migliorare le istruzioni per l'uso.

Ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν 
RAASM.

Στο πίσω μέρος αυτού του εγχειριδίου 
θα βρείτε έναν κωδικό QRcode: παρα-
καλείσθε να τον χρησιμοποιήστε για να 
αφήσετε τα σχόλιά σας αναφορικά με τα 
έγγραφα αυτού του προϊόντος.

Η γνώμη σας είναι σημαντική για μας: 
βοηθήστε μας να βελτιώσουμε τις οδηγίες 
χρήσης.

GR
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⚠LEGGERE ATTENTAMENTE IL LIBRETTO DI ISTRUZIONI PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE L’ATTREZZATURA.
È compito del rivenditore (esportatore) accertare che il seguente manuale d’uso sia tradotto in lingua 
compatibilmente al paese destinatario della merce acquistata.

⚠READ THE INSTRUCTION BOOKLET CAREFULLY BEFORE USING THE EQUIPMENT.
It is up to the dealer (exporter) to ensure that the following user manual is translated into the language of the 
country of destination of the purchased goods.

⚠LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL DE MODE D'EMPLOI AVANT DE METTRE EN MARCHE L'ÉQUIPEMENT.
Il appartient au détaillant (exportateur) de s’assurer que le manuel de mode d’emploi suivant soit traduit en 
une langue compatible avec le pays de destination de la marchandise achetée.

⚠VOR INBETRIEBNAHME DES GERÄTS DIE BEDIENUNGSANLEITUNG AUFMERKSAM LESEN.
Es ist Aufgabe des Händlers (Exporteurs), sicherzustellen, dass die folgende Bedienungsanleitung in eine mit 
dem Bestimmungsland der erworbenen Ware kompatible Sprache übersetzt wird.

⚠LEAN ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES ANTES DE PONER EN FUNCIONAMIENTO EL EQUIPO.
Una de las obligaciones del vendedor (exportador) es comprobar que el siguiente manual de uso esté traducido 
al idioma compatible con el país destinatario de la mercancía adquirida.

⚠LEIA COM ATENÇÃO O MANUAL DE INSTRUÇÕES ANTES DE FAZER FUNCIONAR O EQUIPAMENTO.
Cabe ao vendedor (exportador) garantir que o seguinte manual do usuário seja traduzido no idioma oficial do 
país destinatário, onde a mercadoria foi adquirida.

⚠LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING NAUWKEURIG DOOR ALVORENS HET APPARAAT IN GEBRUIK TE NEMEN.
Het is de taak van de verkoper (exporteur) om zich ervan te verzekeren dat deze gebruiksaanwijzing vertaald 
is in de voertaal van het land van bestemming van de gekochte goederen.

⚠LÆS BRUGSANVISNINGEN GRUNDIGT INDEN START AF UDSTYRET.
Det er forhandlerens (eksportørens) opgave at sikre sig, at følgende manual bliver oversat til modtagerlandets 
sprog.

⚠LES BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR DU BRUKER UTSTYRET.
Det er forhandlerens (eksportørens) ansvar å sørge for at bruksanvisningen oversettes til mottakerlandets 
språk.

⚠LÄS BRUKSANVISNINGEN NOGA INNAN UTRUSTNINGEN TAS I BRUK.
Det åligger återförsäljaren (exportören) att försäkra sig om att denna användningsmanual är översatt till det 
språk där den sålda varan är avsedd att användas.

⚠LUE KÄYTTÖOHJEET HUOLELLISESTI ENNEN VARUSTEEN KÄYTTÖÄ.
Jälleenmyyjän (viejän) tehtävänä on tarkastaa, että tämä käyttöopas on käännetty laitteen asennusmaassa 
käytetylle viralliselle kielelle.

GR

⚠ΔIAΒAΣTE ΠPOΣEΚTIΚA TO ΒIΒΛIO OΔΗΓIΩN ΠPIN ΘEΣETE ΣE ΛEITOYPΓIA TON EΞOΠΛIΣMO.
Είναι ευθύνη του μεταπωλητή (εξαγωγέα) να βεβαιωθεί πως το ακόλουθο εγχειρίδιο χρήσης έχει μεταφρασθεί 
στη γλώσσα της χώρας προορισμού των αποκτηθέντων προϊόντων.
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ADVARSEL !
Utstyrets enkelte deler er lette å skille fra hverandre, 
slik at kildesorteringen av materialet er enklere. 
Kildesorteringen må utføres i henhold til landets gjel-
dende lovgivning.
ADVARSEL !
Utstyrets emballasje, papp, plastposer, skumplast må 
kastes i henhold til landets gjeldende lovgivning.
ADVARSEL !
Minimums- og maksimumstemperatur for bruk av 
utstyret: -10 +60° C / 14 +140° F.
ADVARSEL !
Avbryt tilførslene (strøm, trykkluft, osv.) til pumpen 
som strømningsmåleren er koblet til før det utføres 
vedlikehold eller rengjøring.
ADVARSEL !
Ikke bruk alkohol eller løsningsmidler til rengjøring av 
strømningsmålerens plastdeler.
ADVARSEL !
Beskytt den elektroniske strømningsmåleren mot regn 
og direkte sollys, og uvær generelt.

ADVARSEL !
Det er nemt at adskille udstyrets enkelte dele og her-
ved forenkles sorteringen af de forskellige materialer i 
forbindelse med bortskaffelse. Bortskaffelsen skal ske 
med overholdelse af kravene i den gældende nationale 
lovgivning.
ADVARSEL ! 
Udstyrets emballage (karton, plastposer, ekspanderet 
polystyren) skal bortskaffes med overholdelse af kra-
vene i den gældende nationale lovgivning.
ADVARSEL ! 
Maks. og min. temperatur v. brug af udstyret:
-10 +60° C / 14 +140° F.
ADVARSEL !
Afbryd forsyningerne (strøm, trykluft osv.) til den 
pumpe, som flowmåleren er tilsluttet, inden regel-
mæssig vedligeholdelse og rengøring af flowmåleren.
ADVARSEL !
Brug ikke alkohol eller opløsningsmidler i forbindelse 
med rengøring af flowmålerens plastdele.
ADVARSEL !
Udsæt ikke den elektroniske flowmåler for skiftende 
vejrforhold. Beskyt den altid mod regn og direkte sol-
lys.

OPGELET !!! 
De afzonderlijke delen waar de apparatuur uit bestaat 
zijn op eenvoudige wijze van elkaar te los te koppelen, 
om op het moment van de afdanking de gescheiden 
verwerking van de verschillende materialen te verge-
makkelijken. Deze ontmanteling dient te geschieden 
door aan de in de staat waar deze toebehoort van 
kracht zijnde voorschriften te voldoen.
OPGELET !!! 
De volledige verpakking van de apparatuur: karton, 
plastic zakken, piepschuim, dient te worden verwerkt 
door aan de in de staat waar deze toebehoort van 
kracht zijnde voorschriften te voldoen.  
OPGELET !!! 
Maximum en minimum temperatuur voor het gebruik 
van de apparatuur: -10 +60° C / 14 +140° F.
OPGELET !!! 
Alvorens gewoon onderhoud aan de literteller uit te 
voeren en de literteller schoon te maken moeten de 
toevoeren naar de pomp  waar de literteller op aange-
sloten is (stroom, perslucht enz.) afgesloten worden.
OPGELET !!! 
Gebruik geen alcohol of oplosmiddelen om de plastic 
delen van de literteller schoon te maken.
OPGELET !!! 
De elektronische literteller mag niet blootgesteld wor-
den aan ongunstige weersomstandigheden, er wordt 
geadviseerd om hem altijd tegen regen en direct zon-
licht te beschermen.

ATTENTION !!!
Chaque partie qui constitue l’équipement est facile-
ment séparable des autres de façon à faciliter l’élimina-
tion séparée des différents matériaux au moment de la 
démolition. Cette élimination doit être effectuée selon 
les normes en vigueur dans le pays d’appartenance. 
ATTENTION !!!
Tout l’emballage de l’équipement, carton, sachets 
plastique, mousse expansée, doit être éliminé selon 
les normes en vigueur dans le pays d’appartenance. 
ATTENTION !!!
Température maximum et minimum pour l’utilisation 
de l’équipement : -10 +60° C / 14 +140° F.
ATTENTION !!!
Avant les opérations d’entretien ordinaire et le net-
toyage du compte-litres couper l’alimentation de la 
pompe (électrique, pneumatique ou autre) à laquelle 
le compte-litres est branché.
ATTENTION !!!
Ne pas utiliser d’alcool ou de solvants pour nettoyer 
les parties en plastique du compte-litres.
ATTENTION !!!
Ne pas exposer le compte-litres électronique aux 
intempéries, nous conseillons de toujours le mettre à 
l’abri de la pluie et des rayons directs du soleil

ATTENTION !!! 
The single parts making up the equipment are easily 
separated in order to facilitate differentiated disposal 
of the various materials at the time of its decommis-
sioning. This disposal must be carried out in accord-
ance with current regulations in the country of use. 
ATTENTION !!! 
All the packing of the equipment, cardboard, plastic 
bags, expanded foam must be disposed of in accord-
ance with current regulations in the country of use. 
ATTENTION !!!
Max. and min. temperature for use of the equipment: 
-10 +60° C / 14 +140° F.
ATTENTION !!!
Before carrying out litre-counter routine maintenance 
or cleaning operations, disconnect the feed of the 
pump (electric, pneumatic, etc.) that the litre-counter 
is connected to.
ATTENTION !!!
Do not use alcohol or solvents to clean the plastic parts 
of the litre-counter.
ATTENTION !!!
Do not expose the electronic litre-counter to bad 
weather; it is advisable to always protect it from rain 
and direct sunlight.

ATTENZIONE !!!
Le singole parti che costituiscono l’attrezzatura sono 
facilmente separabili in modo da facilitare lo smalti-
mento separato dei vari materiali al momento della 
sua dismissione. Tale smaltimento deve essere ese-
guito seguendo le normative vigenti nello stato di 
appartenenza.
ATTENZIONE !!!
Tutto l’imballaggio dell’attrezzatura, cartone, sacchet-
ti di plastica, schiuma espansa deve essere smaltito 
seguendo le normative vigenti nello Stato di appar-
tenenza.
ATTENZIONE !!!
Temperatura max e minima per utilizzo dell’attrezza-
tura: -10 +60° C / 14 +140° F.
ATTENZIONE !!!
Prima delle operazioni di manutenzione ordinaria e 
pulizia del contalitri chiudere l’alimentazione della 
pompa (elettrica, pneumatica o altro) a cui il contalitri 
è collegato.
ATTENZIONE !!!
Non usare alcool o solventi per pulire le parti in plastica 
del contalitri.
ATTENZIONE !!!
Non esporre il contalitri elettronico alle intemperie, 
si consiglia di proteggerlo sempre dalla pioggia e dai 
raggi diretti del sole.
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ΠΡΟΣΟXΗ !!!
Tα διάφορα μέρη από τα οποία αποτελείται ο εξοπλι-
σμός μπορούν να διαχωριστούν εύκολα, έτσι ώστε 
να διευκολυνθείτε στη διάθεση (ανακύκλωση) των 
διαφόρων υλικών, όταν έρθει η στιγμή της διάλυσής 
του. H διάθεση (ανακύκλωση) των υλικών που προ-
έρχονται από τη διάλυση πρέπει να γίνει σύμφωνα με 
τις ισχύουσες διατάξεις της χώρας όπου  λειτουργεί 
ο εξοπλισμός.
ΠΡΟΣΟXΗ !!!
Tα υλικά συσκευασίας του εξοπλισμού (χαρτόνι, πλα-
στικά, φελιζόλ) πρέπει να διατεθούν σύμφωνα με τις 
ισχύουσες διατάξεις της χώρας όπου  λειτουργεί ο 
εξοπλισμός.
ΠΡΟΣΟXΗ !!!
Mέγιστη και ελάχιστη θερμοκρασία χρήσης του εξο-
πλισμού: -10 +60° C / 14 +140° F.
ΠΡΟΣΟΧΗ !!!
Πριν από τις εργασίες τακτικής συντήρησης και καθα-
ρισμού του μετρητή όγκου, κλείστε την τροφοδοσία 
της αντλίας (ηλεκτρική, πνευματική ή άλλου τύπου), 
με την οποία ο μετρητής όγκου είναι συνδεδεμένος.
ΠΡΟΣΟΧΗ !!!
Να μην χρησιμοποιηθεί οινόπνευμα ή διαλυτικά για 
τον καθαρισμό των πλαστικών μερών του μετρητή 
όγκου
ΠΡΟΣΟΧΗ !!!
Να μην εκτίθεται ο ηλεκτρονικός μετρητής σε ακραίες 
καιρικές συνθήκες, συνίσταται η προστασία του από 
τη βροχή και τις ακτίνες του ήλιου.

HUOMAA !!!
Laitteiston muodostavat yksittäiset osat voidaan erot-
taa helposti toisistaan, jolloin eri materiaalit voidaan 
kierrättää erikseen laitteiston romutuksen yhteydessä. 
Suorita laitteiston hävitys sen käyttömaassa voimassa 
olevien säännösten mukaisesti.
HUOMAA !!!
Hävitä laitteiston pakkausmateriaalit, kuten pahvi, 
muovipussit, vaahtomuovi jne. laitteiston käyttömaas-
sa voimassa olevien säännösten mukaisesti.
HUOMAA !!!
Laitteiston maks. ja minimi käyttölämpötila: -10 +60° 
C / 14 +140° F.
HUOMIO !!!
Katkaise litramittariin kytketyn pumpun virransyötöt 
(sähkö, paineilma tai muu) aina ennen litramittarin 
tavallisen huollon tai puhdistuksen aloittamista.
HUOMIO !!!
Älä käytä alkoholia tai liuotinaineita litramittarin muo-
visten osien puhdistukseen.
HUOMIO !!!
Suojaa elektroninen litramittari aina sään vaikutuksilta. 
Suojaa se aina sateelta ja auringon paisteelta.

VARNING !!!
De enskilda delarna som utrustningen består av är lätt 
separerbara för att underlätta bortskaffningen när de 
ska skrotas. Denna bortskaffning ska ske enligt gäl-
lande lagstiftning i användarlandet.
VARNING !!!
Hela utrustningens emballage; kartong, plastpåsar, 
skumplast ska bortskaffas enligt gällande lagstiftning 
i användarlandet.
VARNING !!!
Max och minimitemperatur för användning av utrust-
ningen:  -10 +60° C / 14 +140° F.
VARNING !!!
Innan du utför det ordinära underhållet och rengöring-
en av literräknaren ska du se till att stänga av driften 
till den pump (elektrisk, pneumatisk eller annan) som 
literräknaren är kopplad till.
VARNING !!!
Använd inte alkohol eller lösningsmedel för rengöring 
av literräknarens plastdelar.
VARNING !!!
Utsätt inte den elektroniska literräknaren för vädrets 
makter, vi råder er att alltid skydda den från regn och 
direkt solljus.

ATENÇÃO !!!
Todos os componentes que constituem o equipa-
mento são facilmente removíveis a fim de facilitar  a 
eliminação separada dos vários materais quando não 
são mais usados. A sua eliminação deve ser efetuada 
seguindo as normas em vigor no país em questão.
ATENÇÃO !!!
A embalagem completa do equipamento: papelão, 
sacos de plástico, espuma de poliuretano deve ser 
eliminada seguindo as normas em vigor no país em 
questão.
ATENÇÃO !!!
Temperatura máx. e mín. para utilização do equipa-
mento: -10 +60° C / 14 +140° F.
ATENÇÃO !!!
Antes das operações de manutenção ordinária e lim-
peza do conta litros, retirar a alimentação da bomba 
(elétrica, pneumática, etc) a qual o conta litros está 
conectado.
ATENÇÃO !!!
Não utilizar álcool ou solventes para limpar as partes 
de plástico do contador de litros.
ATENÇÃO !!!
Não colocar  o contador de litros em áreas expostas a 
intempérias, se aconselha sempre de protegê-lo sem-
pre da chuva e raios solares.

¡¡¡ATENCIÓN !!!
Cada una de las partes de las que se compone el equi-
po puede ser facilmente separada de las otras para así 
facilitar la eliminación por separado de los diferentes 
materiales  en el momento en que se deje de utilizar-
los. Dicha eliminación se efectuará en conformidad 
con las normas vigentes en cada país.
¡¡¡ATENCIÓN !!!
Todo el embalaje del equipo, es decir, cartones, bolsas 
de plástico, espuma de poliestirol, tiene que eliminarse 
en conformidad con las normas vigentes en cada país.
¡¡¡ATENCIÓN !!!
Temperatura máx y mínima para el utilizo del equipo: 
-10 +60° C / 14 +140° F.
¡¡¡ATENCIÓN !!!
Antes de las operaciones de mantenimiento ordinario 
y limpieza del cuenta litros, cerrar la alimentación de 
la bomba (eléctrica, neumática o de otro tipo) a la que 
el cuenta litros está conectado.
¡¡¡ATENCIÓN !!!
No utilizar alcohol ni disolventes para limpiar las partes 
de plástico del cuenta litros.
¡¡¡ATENCIÓN !!!
No exponer el cuenta litros a la   intemperie, aconse-
jamos protegerlo siempre de la lluvia y de los rayos 
directos del sol.

ACHTUNG !!! 
Die einzelnen Teile, aus denen das Gerät besteht, 
lassen sich einfach auseinander nehmen, so dass die 
getrennte Entsorgung der verschiedenen Materialien 
bei Verschrottung des Gerätes problemlos möglich 
ist. Die Entsorgung muß gemäß der im Benutzerland 
geltenden Gesetzgebung erfolgen.
ACHTUNG !!!
Die gesamte Verpackung der Geräte, bestehend aus 
Karton, Plastiktüten und Styropor, muß gemäß der 
im Benutzerland geltenden Gesetzgebung entsorgt 
werden.
ACHTUNG !!! 
Die Geräte können bei einer Temperatur von min. -10 
°C und max. +60 °C eingesetzt werden (14+ 140 °F).
ACHTUNG !!!
Vor Durchführung von Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten am Literzähler müssen der Strom, 
die Druckluft und eventuelle andere Versorgungen an 
der Pumpe abgeschaltet werden, an die der Literzähler 
angeschlossen ist.
ACHTUNG !!! 
Keinen Alkohol oder Lösungsmittel zur Reinigung der 
Kunsstoffteile des Literzählers gebrauchen.
ACHTUNG !!! 
Das Literzählers vor Witterungseinflüssen, Regen und 
direkter Sonneneinstrahlung schützen.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

TECHNICAL DATA

Modello: PU-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A PU-1/2”-O PU-3/4”-O PU-1”-O
Meccanismo di misura: ingranaggi ovali

Materiale ingranaggio: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P)

Materiale corpo contalitri: Alluminio Nichelato Alluminio Zancofuso* Alluminio Nichelato

Impulsi/litro 412 275 805 842 423 282

Risoluzione litri/impulso 
(gal/impulso) 

0,002427
(0.00064114557)

0,00363636
(0.00096062468)

0,001241 
(0.00032783752)

0,001187 
(0.00031357223)

0,002364 
(0.00062450273)

0,0035461
(0.00093678051)

Ripetibilità: +/- 0,2%

Tensione di alimentazione max: 120 V 10W max

Max corrente: 0,5 A max

Temperatura: ΔT –40° +125° C (-40° +256° F)

Model: PU-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A PU-1/2”-O PU-3/4”-O PU-1”-O
Measurement mechanism: oval gears

Gear material: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P)

Litre-counter body material: Nickel plate Aluminium Aluminium Zancofuso* Nickel plate Aluminium 

Pulse/litres 412 275 805 842 423 282

Resolution litres/pulse  
(gal/pulse)

0,002427 
(0.00064114557)

0,00363636 
(0.00096062468)

0,001241
(0.00032783752)

0,001187 
(0.00031357223)

0,002364
 (0.00062450273)

0,0035461 
(0.00093678051)

Repeatability: +/- 0,2%

Max. power supply voltage: 120 V 10W max

Max. current: 0,5 A max

Temperature: ΔT –40° +125° C (-40° +256° F)

Model: PSV-3/4”-G PSV-1/2”-L-A PSV-3/4”-O PSV-1/2”-O
Flow rate l/min (gal/min) 1÷90 (0.26÷23.78) 1÷40 (0.26÷10.57) 1÷70 (0.26÷18.49) 1÷35 (0.26÷9.25)

Measurement mechanism: oval gears

Gear material: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P) POM (Delrin* 100P)

Litre-counter body material: Nickel plate Aluminium Aluminium Zancofuso* Nickel plate Aluminium Nickel plate Aluminium 

Operating pressure: 30 bar (435 psi) 70 bar (1,015 psi)

Burst pressure: 200 bar (2,900 psi)

Temperature: ΔT –10° +60° C (+14° +140° F)
Max. distance between 
DMU and PDV: 30m (98.45 ft)

Dati elettrovalvola: tutti i modelli
Max tensione di alimentazione: 48 Vdc

Max corrente: 0,5 A 10 W

Valvola: monostabile, normalmente chiusa (apre in tensione)

Cavo consigliato: Cavo (C7) antiolio Ø 2 x 1mm (Ø 0.08 x 0.04”)

Solenoid valve data: all models
Max. power supply voltage: 48 Vdc

Max. current: 0,5 A 10 W

Valve: monostable, normally closed (opens when powered)

Recommended cable: Cable (C7) oil resistant Ø 2 x 1mm (Ø 0.08 x 0.04”)

Tutte le guarnizioni del Pulser e dell’elettrovalvola sono in Viton. Per tutti i modelli il grado di protezione è IP65

All the seals of the Pulser and the solenoid valve are in Viton. For all models, the protection rating is IP65.

* Marchi registrati

* Registered trademarks

Modello: PSV-3/4”-G PSV-1/2”-L-A PSV-3/4”-O PSV-1/2”-O
Portata l/min (gal/min) 1÷90 (0.26÷23.78) 1÷40 (0.26÷10.57) 1÷70 (0.26÷18.49) 1÷35 (0.26÷9.25)

Meccanismo di misura: ingranaggi ovali

Materiale ingranaggio: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P) POM (Delrin* 100P)

Materiale corpo contalitri: Alluminio Nichelato Alluminio Zancofuso* Alluminio Nichelato Alluminio Nichelato

Pressione di esercizio: 30 bar (435 psi) 70 bar (1,015 psi)

Pressione di scoppio: 200 bar (2,900 psi)

Temperatura: ΔT –10° +60° C (+14° +140° F)

Distanza max tra DMU e PDV: 30m (98.45 ft)
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DONNÉES TECHNIQUES

TECHNISCHE DATEN

Modell: PU-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A PU-1/2”-O PU-3/4”-O PU-1”-O
Messmechanismus elliptische Zahnräder

Werkstoff Zahnräder: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P)

Werkstoff Körper Zählwerk: Aluminium vernickelt Aluminium-Zancofuso* Aluminium vernickelt

Impuls/l 412 275 805 842 423 282

Auflösung l/Impuls 
(gal/impuls)

0,002427
(0.00064114557)

0,00363636
(0.00096062468)

0,001241 
(0.00032783752)

0,001187 
(0.00031357223)

0,002364 
(0.00062450273)

0,0035461
(0.00093678051)

Wiederholbarkeit: +/- 0,2%

Max. Speisespannung 120 V 10W max

Spitzenstrom: 0,5 A max

Temperatur: ΔT –40° +125° C (-40° +256° F)

Modèle: PU-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A PU-1/2”-O PU-3/4”-O PU-1”-O
Mécanisme de mesure: engrenages ovales

Matière engrenage: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P)

Matière corps compte-litres: Aluminium Nickelé Aluminium Zancofuso* Aluminium Nickelé

Impulsion/litres 412 275 805 842 423 282

Résolution litres/impulsion 
(gal/impulsion)

0,002427 
(0.00064114557)

0,00363636 
(0.00096062468)

0,001241 
(0.00032783752)

0,001187 
(0.00031357223)

0,002364 
(0.00062450273)

0,0035461 
(0.00093678051)

Répétibilité: +/- 0,2%

Max. tension d’alimentation: 120 V 10W max

Courant Maxi: 0,5 A max

Température: ΔT –40° +125° C (-40° +256° F)

Modèle: PSV-3/4”-G PSV-1/2”-L-A PSV-3/4”-O PSV-1/2”-O
Débit l/min (gal/min) 1÷90 (0.26÷23.78) 1÷40 (0.26÷10.57) 1÷70 (0.26÷18.49) 1÷35 (0.26÷9.25)

Mécanisme de mesure: engrenages ovales

Matière engrenage: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P) POM (Delrin* 100P)

Matière corps compte-litres: Aluminium Nickelé Aluminium Zancofuso* Aluminium Nickelé Aluminium Nickelé

Pression de travail: 30 bar (435 psi) 70 bar (1,015 psi)

Pression d'explosion: 200 bar (2,900 psi)

Température: ΔT –10° +60° C (+14° +140° F)

Distance maxi entre DMU et PDV: 30m (98.45 ft)

Modell: PSV-3/4”-G PSV-1/2”-L-A PSV-3/4”-O PSV-1/2”-O
Durchsatz l/min (gal/min) 1÷90 (0.26÷23.78) 1÷40 (0.26÷10.57) 1÷70 (0.26÷18.49) 1÷35 (0.26÷9.25)

Messmechanismus: elliptische Zahnräder

Werkstoff Zahnräder: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P) POM (Delrin* 100P)

Werkstoff Körper Zählwerk: Aluminium vernickelt Aluminium-Zancofuso* Aluminium vernickelt Aluminium vernickelt

Betriebsdruck: 30 bar (435 psi) 70 bar (1,015 psi)

Berstdruck: 200 bar (2,900 psi)

Temperatur: ΔT –10° +60° C (+14° +140° F)
Max. Abstand zwischen 
DMU und PDV: 30m (98.45 ft)

Données électrovanne: tous les modèles
Max. tension d'alimentation: 48 Vdc

Courant Maxi: 0,5 A 10 W

Vanne: monostable, normalement fermée (s’ouvre sous tension)

Câble conseillé: Câble (C7) anti-huile Ø 2 x 1mm (Ø 0.08 x 0.04”)

Daten Elektroventil: alle Modelle
Max. Speisespannung 48 Vdc

Spitzenstrom: 0,5 A 10 W

Ventil: nicht selbsthaltend NC (öffnet unter Spannung)

Empfohlenes Kabel ölbeständiges Kabel (C7) Ø 2 x 1mm (Ø 0.08 x 0.04”)

Toutes les garnitures du Pulseur et de l’électrovanne sont en Viton. Pour tous les modèles le degré de protection est IP65.

Alle Dichtungen vom Pulser und vom Elektroventil sind aus Viton. Alle Modelle verfügen über Schutzart IP65.D

* Marques déposées

* Eingetragene Warenzeichen
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Modelo: PSV-3/4”-G PSV-1/2”-L-A PSV-3/4”-O PSV-1/2”-O
Capacidad l/min (gal/min) 1÷90  (0.26÷23.78) 1÷40 (0.26÷10.57) 1÷70 (0.26÷18.49) 1÷35 (0.26÷9.25)

Mecanismo de medición: engranajes ovales

Material engranaje: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P) POM (Delrin* 100P)

Material cuerpo cuenta-litros: Aluminio Niquelado Aluminio Zancofuso* Aluminio Niquelado Aluminio Niquelado

Presión de ejercicio: 30 bar (435 psi) 70 bar (1,015 psi)

Presión de rotura: 200 bar (2,900 psi)

Temperatura: ΔT –10° +60° C (+14° +140° F)
Distancia max entre 
DMU y PDV: 30m (98.45 ft)

Modelo: PSV-3/4”-G PSV-1/2”-L-A PSV-3/4”-O PSV-1/2”-O
Fluxo l/min (gal/min) 1÷90 (0.26÷23.78) 1÷40 (0.26÷10.57) 1÷70 (0.26÷18.49) 1÷35 (0.26÷9.25)

Mecanismo de medida: engrenagem oval

Material engrenagem: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P) POM (Delrin* 100P)

Material corpo contador de litros: Alumínio Níquel Alumínio Zancofuso* Alumínio Níquel Alumínio Níquel

Pressão de exercício exercício: 30 bar (435 psi) 70 bar (1,015 psi)

Pressão de estouro: 200 bar (2,900 psi)

Temperatura: ΔT –10° +60° C (+14° +140° F)

Distância máx. entre DMU e PDV: 30m (98.45 ft)

Datos electro-válvula: Todos los modelos
Max. tensión de alimentación: 48 Vdc

Max corriente: 0,5 A 10 W

Válvula: mono-estable, normalmente cerrada (se abre en tensión)

Cable aconsejado: Cable (C7) anti-aceite Ø 2 x 1mm (Ø 0.08 x 0.04”)

Dados electroválvula: todos os modelos
Máx tensão da alimentação: 48 Vdc

Máx corrente: 0,5 A 10 W

Válvula: monoestável, normalmente fechado (abre conforme a tensão)

Cabo aconselhado: Cabo (C7) oilproof Ø 2 x 1mm (Ø 0.08 x 0.04”)

Todas las guarniciones del Pulser y de la electro-válvula son de Viton. Para todos los modelos el grado de protección es IP65.

Tudas as guarnições do Pulser e da electroválvula são em Viton. Para todos os modelos o grau de proteção é IP65.

* Marcas registradas

* Marcas registradas

DATOS TÉCNICOS

DADOS TÉCNICOS

Modelo: PU-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A PU-1/2”-O PU-3/4”-O PU-1”-O
Mecanismo de medición: engranajes ovales

Material engranaje: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P)

Material cuerpo cuenta-litros: Aluminio Niquelado Aluminio Zancofuso* Aluminio Niquelado

Impulso/litros 412 275 805 842 423 282

Resolución litros/impulso 
(gal/impulso)

0,002427 
(0.00064114557)

0,00363636 
(0.00096062468)

0,001241 
(0.00032783752)

0,001187 
(0.00031357223)

0,002364 
(0.00062450273)

0,0035461 
(0.00093678051)

Repetibilidad: +/- 0,2%

Max. tensión de alimentación: 120 V 10W max

Max corriente: 0,5 A max

Temperatura: ΔT –40° +125° C (-40° +256° F)

Modelo: PU-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A PU-1/2”-O PU-3/4”-O PU-1”-O
Mecanismo de medida: engrenagem oval

Material engrenagem: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P)

Material corpo contador de litros Alumínio Níquel Alumínio Zancofuso* Alumínio Níquel

Impulso/litros 412 275 805 842 423 282

Resoluções litros/impulso 
(gal/impulso)

0,002427
(0.00064114557)

0,00363636 
(0.00096062468)

0,001241  
(0.00032783752)

0,001187 
(0.00031357223)

0,002364 
(0.00062450273)

0,0035461 
(0.00093678051)

Repetibilidade: +/- 0,2%

Máx tensão da alimentação: 120 V 10W max

Máx corrente: 0,5 A max

Temperatura: ΔT –40° +125° C (-40° +256° F)
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Model: PSV-3/4”-G PSV-1/2”-L-A PSV-3/4”-O PSV-1/2”-O
Debiet l/min (gal/min) 1÷90 (0.26÷23.78) 1÷40 (0.26÷10.57) 1÷70  (0.26÷18.49) 1÷35 (0.26÷9.25)

Meetmechanisme: ovale tandwielen

Materiaal tandwiel: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P) POM (Delrin* 100P)

Materiaal behuizing literteller: Vernikkeld aluminium Aluminium Zancofuso* Vernikkeld aluminium Vernikkeld aluminium

Bedrijfsdruk: 30 bar (435 psi) 70 bar (1,015 psi)

Barstdruk: 200 bar (2,900 psi)

Temperatuur: ΔT –10° +60° C (+14° +140° F)
Max. afstand tussen 
DMU en PDV 30m (98.45 ft)

Model: PSV-3/4”-G PSV-1/2”-L-A PSV-3/4”-O PSV-1/2”-O
Flow l/min (gal/min) 1÷90 (0.26÷23.78) 1÷40 (0.26÷10.57) 1÷70  (0.26÷18.49) 1÷35 (0.26÷9.25)

Målemekanisme: Ovale tandhjul

Tandhjulsmateriale: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P) POM (Delrin* 100P)

Materiale på flowmålerens 
hoveddel: Forniklet aluminium Aluminium Zancofuso* Forniklet aluminium Forniklet aluminium

Driftstryk: 30 bar (435 psi) 70 bar (1,015 psi)

Sprængtryk: 200 bar (2,900 psi)

Temperatur: ΔT –10° +60° C (+14° +140° F)

Maks. afstand mellem DMU og PDV: 30m (98.45 ft)

Gegevens elektroklep: alle modellen
Max. Voedingsspanning: 48 Vdc

Max. stroom: 0,5 A 10 W

Klep: monostabiel, normaal gesloten (opent onder spanning)

Aanbevolen kabel: Oliebestendige kabel (C7) Ø 2x1 mm ( Ø 0,08x0,04”)

Data vedrørende magnetventil: alle modeller
Maks. Forsyningsspænding: 48 Vdc

Maks. strøm: 0,5 A 10 W
Ventil: en position, N.L. (åbnes under spænding)
Anbefalet kabel: Olieafvisende kabel (C7) Ø 2 x 1 mm

Alle afdichtingen van de Pulser en de elektroklep zijn van Viton. Alle modeller har kapslingsklasse IP65.

Alle pulsatorens og magnetventilens pakninger er fremstillet af Viton. For alle modeller, er graden af   beskyttelse IP65

* Geregistreerde handelsmerken

* Registrerede varemærker

TECHNISCHE GEGEVENS

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Model: PU-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A PU-1/2”-O PU-3/4”-O PU-1”-O
Meetmechanisme: ovale tandwielen

Materiaal tandwiel: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P)

Materiaal behuizing literteller: Vernikkeld aluminium Aluminium Zancofuso* Vernikkeld aluminium

Impuls/l 412 275 805 842 423 282

Resolutie l/impuls 
(gal/impuls)

0,002427 
(0.00064114557)

0,00363636 
(0.00096062468)

0,001241 
(0.00032783752)

0,001187 
(0.00031357223)

0,002364 
(0.00062450273)

0,0035461
(0.00093678051)

Herhaalbaarheid: +/- 0,2%

Max. Voedingsspanning: 120 V 10W max

Max. stroom: 0,5 A max

Temperatuur: ΔT –40° +125° C (-40° +256° F)

Model: PU-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A PU-1/2”-O PU-3/4”-O PU-1”-O
Målemekanisme: Ovale tandhjul

Tandhjulsmateriale: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P)

Materiale på flowmålerens hoveddel: Forniklet aluminium Aluminium Zancofuso* Forniklet aluminium

Impuls/l 412 275 805 842 423 282

Opløsning l/impuls 
(gal/impuls)

0,002427
(0.00064114557)

0,00363636 
(0.00096062468)

0,001241 
(0.00032783752)

0,001187 
(0.00031357223)

0,002364 
(0.00062450273)

0,0035461 
(0.00093678051)

Repeterbarhed: +/- 0,2%

Maks. Forsyningsspænding: 120 V 10W max

Maks. strøm: 0,5 A max

Temperatur: ΔT –40° +125° C (-40° +256° F)
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Modell: PSV-3/4”-G PSV-1/2”-L-A PSV-3/4”-O PSV-1/2”-O
Strømningsmengde l/min (gal/min) 1÷90 (0.26÷23.78) 1÷40 (0.26÷10.57) 1÷70 (0.26÷18.49) 1÷35 (0.26÷9.25)

Målemekanisme: Ovale tannhjul

Tannhjulsmateriale: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P) POM (Delrin* 100P)

Materiale til strømningsmålerens hoveddel: Forniklet aluminium Aluminium Zancofuso* Forniklet aluminium Forniklet aluminium

Driftstrykk: 30 bar (435 psi) 70 bar (1,015 psi)

Eksplosjonstrykk: 200 bar (2,900 psi)

Temperatur: ΔT –10° +60° C (+14° +140° F)

Maks avstand mellom DMU og PDV: 30m (98.45 ft)

Modell: PSV-3/4”-G PSV-1/2”-L-A PSV-3/4”-O PSV-1/2”-O
Flöde l/min (gal/min) 1÷90 (0.26÷23.78) 1÷40 (0.26÷10.57) 1÷70 (0.26÷18.49) 1÷35 (0.26÷9.25)

Mätmekanism: Ovala kugghjul

Material kugghjul: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P) POM (Delrin* 100P)

Material kropp literräknare: Förnicklat aluminium Aluminium Zancofuso* Förnicklat aluminium Förnicklat aluminium

Arbetstryck: 30 bar (435 psi) 70 bar (1,015 psi)

Sprängtryck: 200 bar (2,900 psi)

Temperatur: ΔT –10° +60° C (+14° +140° F)

Maxavstånd mellan 
DMU och PDV: 30m (98.45 ft)

Data for magnetventil: alle modellene
Maks Forsyningsspenning: 48 Vdc

Maks strøm: 0,5 A 10 W

Ventil: monostabil, vanligvis lukket (åpnes under spenning)

Anbefalt kabel: Oljeavvisende kabel (C7) Ø 2 x 1 mm

Data magnetventil: Alla modeller
Max Matningsspänning: 48 Vdc

Maxström: 0,5 A 10 W

Ventil: monostabil, normalt stängd (öppnas vid spänning)

Rekommenderad kabel: Kabel (C7) oljesäker Ø 2 x 1mm (Ø 0.08 x 0.04”)

Alle pakningene til pulseren og magnetventilene er i Viton. Alle modellene har IP-klasse IP65.

Alla packningar till Pulser och magnetventilen är av Viton. För alla modeller är skyddsgraden IP65.

* Registrerte varemerker

* Registrerade varumärken

TEKNISKE DAT

TEKNISKA DATA

Modell: PU-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A PU-1/2”-O PU-3/4”-O PU-1”-O
Målemekanisme: Ovale tannhjul

Tannhjulsmateriale: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P)
Materiale til 
strømningsmålerens hoveddel: Forniklet aluminium Aluminium Zancofuso* Forniklet aluminium

Impuls/l 412 275 805 842 423 282

Oppløsning l/impuls 
(gal/impuls)

0,002427 
(0.00064114557)

0,00363636 
(0.00096062468)

0,001241 
(0.00032783752)

0,001187 
(0.00031357223)

0,002364 
(0.00062450273)

0,0035461
(0.00093678051)

Repeterbarhet: +/- 0,2%

Maks Forsyningsspenning: 120 V 10W max

Maks strøm: 0,5 A max

Temperatur: ΔT –40° +125° C (-40° +256° F)

Modell: PU-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A PU-1/2”-O PU-3/4”-O PU-1”-O
Mätmekanism: Ovala kugghjul

Material kugghjul: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P)

Material kropp literräknare: Förnicklat aluminium Aluminium Zancofuso* Förnicklat aluminium

Impuls/liter 412 275 805 842 423 282

Upplösning liter/impuls 
(gal/impuls)

0,002427
(0.00064114557)

0,00363636 
(0.00096062468)

0,001241 
(0.00032783752)

0,001187 
(0.00031357223)

0,002364 
(0.00062450273)

0,0035461 
(0.00093678051)

Upprepningsförmåga: +/- 0,2%

Max Matningsspänning: 120 V 10W max

Maxström: 0,5 A max

Temperatur: ΔT –40° +125° C (-40° +256° F)
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Malli: PSV-3/4”-G PSV-1/2”-L-A PSV-3/4”-O PSV-1/2”-O
Virtaus l/min (gal/min) 1÷90 (0.26÷23.78) 1÷40 (0.26÷10.57) 1÷70 (0.26÷18.49) 1÷35 (0.26÷9.25)

Mittausmekanismi: soikeilla hammaspyörillä

Hammaspyörän materiaali: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P) POM (Delrin* 100P)

Litramittarin rungon materiaali: Nikkelipinnoitettu alumiini Zancofuso* alumiini Nikkelipinnoitettu alumiini Nikkelipinnoitettu alumiini

Käyttöpaine: 30 bar (435 psi) 70 bar (1,015 psi)

Murtumispaine: 200 bar (2,900 psi)

Lämpötila: ΔT –10° +60° C (+14° +140° F)

Maks. etäisyys DMU ja PDV välillä: 30m (98.45 ft)

Μοντέλο: PSV-3/4”-G PSV-1/2”-L-A PSV-3/4”-O PSV-1/2”-O
Παροχή λίτρα / λεπτό (γαλόνια / λεπτό): 1÷90 (0.26÷23.78) 1÷40 (0.26÷10.57) 1÷70 (0.26÷18.49 ) 1÷35 (0.26÷9.25)

Μηχανισμός μέτρησης: ωοειδή γρανάζια

Υλικό γραναζιών: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P) POM (Delrin* 100P)

Υλικό σώματος ογκομετρητών: Επινικελωμένο Άλουμίνιο Άλουμίνιο Zancofuso* Επινικελωμένο Άλουμίνιο Επινικελωμένο Άλουμίνιο

Πίεση λειτουργίας: 30 bar (435 psi) 70 bar (1,015 psi)

Πίεση διάρρηξης bar: 200 bar (2,900 psi)

Θερμοκρασία: ΔT –10° +60° C (+14° +140° F)

Μέγιστη απόσταση μεταξύ 
DMU και PDV: 30m (98.45 ft)

Solenoidiventtiilin tiedot: Kaikki mallit
Maks. Syöttöjännite: 48 Vdc

Maks. virta: 0,5 A 10 W

Venttiili: Yksiasentoinen, normaalisti kiinni (aukeaa virran voimasta)

Suositeltu kaapeli: Kaapeli (C7) öljyä hylkivä Ø 2 x 1mm (Ø 0.08 x 0.04”)

Δεδομένα ηλεκτροβαλβίδα: Όλα τα μοντέλα
Μέγιστο Τάση τροφοδοσίας: 48 Vdc

Μεγ. ρεύμα: 0,5 A 10 W

Βαλβίδα: μονοσταθής, συνήθως κλειστή (ανοίγει υπό πίεση)

Προτεινόμενο καλώδιο: καλώδιο (C7) με εποξειδική κάλυψη Ø 2 x 1mm (Ø 0.08 x 0.04”)

Kaikki Pulser-yksikön ja solenoidiventtiilin tiivisteet ovat Viton materiaalia. Kaikille malleille suojaluokitus on IP65.

Όλες οι φλάντζες του Παλμοδότη και της ηλεκτροβαλβίδας είναι από Viton. Για όλα τα μοντέλα ο βαθμός προστασίας είναι IP65.

* Rekisteröityjä tavaramerkkejä

* Σήματα κατατεθέντα

TEKNISET TIEDOT

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Malli: PU-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A PU-1/2”-O PU-3/4”-O PU-1”-O
Mittausmekanismi: soikeilla hammaspyörillä

Hammaspyörän materiaali: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P)

Litramittarin rungon materiaali: Nikkelipinnoitettu alumiini Zancofuso* alumiini Nikkelipinnoitettu alumiini

Impulssi/litraa 412 275 805 842 423 282

Tarkkuus litraa/impulssi 
(gal/impulssi)

0,002427
(0.00064114557)

0,00363636 
(0.00096062468)

0,001241 
(0.00032783752)

0,001187 
(0.00031357223)

0,002364 
(0.00062450273)

0,0035461 
(0.00093678051)

Toistettavuus: +/- 0,2%

Maks. Syöttöjännite: 120 V 10W max

Maks. virta: 0,5 A max

Lämpötila: ΔT –40° +125° C (-40° +256° F)

Μοντέλο: PU-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A PU-1/2”-O PU-3/4”-O PU-1”-O
Μηχανισμός μέτρησης: ωοειδή γρανάζια

Υλικό γραναζιών: POM (Delrin* 100P) PVDF (SOLEF* 1008) POM (Delrin* 100P)

Υλικό σώματος ογκομετρητών: Επινικελωμένο Άλουμίνιο Άλουμίνιο Zancofuso* Επινικελωμένο Άλουμίνιο

παλμό/λίτρα 412 275 805 842 423 282

Ανάλυση λίτρα/παλμό 
(γαλ./παλμό)

0,002427 
(0.00064114557)

0,00363636 
(0.00096062468)

0,001241 
(0.00032783752)

0,001187 
(0.00031357223)

0,002364 
(0.00062450273)

0,0035461 
(0.00093678051)

Επαναληψιμότητα: +/- 0,2%

Μέγιστο Τάση τροφοδοσίας: 120 V 10W max

Μέγιστο ρεύμα: 0,5 A max

Θερμοκρασία: ΔT –40° +125° C (-40° +256° F)
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Mod. P.U.1/2" O - Mod. P.U.1/2" L A

Mod. P.S.V. 1/2” O - Mod. P.S.V. 1/2” L A

Mod. P.U.3/4" O - Mod. P.U.3/4” G

Mod. P.S.V. 3/4” O - Mod. P.S.V. 3/4” G

56 mm
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Mod. 
Model

PU-3/4”-G
PSV-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A

PSV-1/2”-L-A
PU-3/4”-O
PSV-3/4”-O

PU-1/2”-O
PSV-1/2”-O PU-1”-O

Tipologia
Typology

Gasolio ¾”
Gas oil ¾”

Gasolio 1”
Gas oil 1”

Liquido 
lavavetri ½”
Windscreen 

washing liquid ½”

Olio ¾”
Oil ¾”

Olio ½”
Oil ½”

Olio 1”
Oil 1”

Per ogni giro completo degli ingranaggi il 
conteggio aumenta di 4 impulsi
The count increases by 4 pulses for every complete turn of the gears.

Impulsi ogni 
l/olio 
(gal/olio)
Pulses every  
l/oil (gal/oil)

412 
(108.8)

275 
(72.6)

806 
(212.9)

423 
(111.7)

842 
(222.4)

282 
(74.4)

Mod. 
Mod.

PU-3/4”-G
PSV-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A

PSV-1/2”-L-A
PU-3/4”-O
PSV-3/4”-O

PU-1/2”-O
PSV-1/2”-O PU-1”-O

Type
Type

Diesel ¾”
Diesel ¾”

Diesel 1”
Diesel 1”

Ruitensproeiervloeistof ½”
Sprinklervæske ½”

Olie ¾”
Olie ¾”

Olie ½”
Olie ½”

Olie 1”
Olie 1”

Elke complete omwenteling van de tandwielen 
neemt de telling 4 impulsen toe.
For hver hel tandhjulsomgang øges tællingen med 4 impulser

Impuls 
per 
l/olie 
(gal/olie)
Impulser 
for hver 
l/olie 
(gal/olie)

412 
(108.8)

275 
(72.6)

806 
(212.9)

423 
(111.7)

842 
(222.4)

282 
(74.4)

PRÆSENTATION
Pulsatorerne for flowmåling (PU) og 
pulsatorerne med enkelt ventil (PSV) 
med ovale tandhjul er projekterede til 
at opfylde alle de forskellige behov for 
måling af det tilførte produkt ved trans-
port af væsker med lav, normal eller høj 
viskositet såsom smøreolie, dieselolie, 
frostvæske, sprinklervæske og andre 
væsker, der er kompatible med flow-
målerens materiale.
Det anvendte måleprincip med ovale 
tandhjul gør det muligt at opnå høj 
præcision og lavere flowtab.

INLEIDING
De Pulser (PU) litertellers en de Pulser 
enkele klep eenheden (PSV) met ovale 
tandwielen zijn ontwikkeld om te vol-
doen aan de meest uiteenlopende 
meeteisen van het product, afgegeven 
tijdens de distributie van vloeistoffen 
met lage, gemiddelde en hoge visco-
siteit, zoals smeerolie, diesel, antivries, 
ruitensproeiervloeistof en andere vloei-
stoffen die samengaan met het materi-
aal waar de literteller uit bestaat.
Het meetprincipe met ovale tandwielen 
dat toegepast is maakt het mogelijk om 
een grote nauwkeurigheid te verkrijgen 
en tegelijkertijd beperkte drukverliezen.

PRESENTATION
The pulser litre-counters (PU) and sin-
gle-valve Pulsers (PSV) with oval gears 
are designed to meet a wide variety of 
dispensed product measurement needs 
in the distribution of low, medium and 
high viscosity fluids, such as lubricat-
ing oils, gas oil, antifreeze, windscreen 
washer fluid and other fluids compat-
ible with the material of which the litre-
counters are made. 
The oval gear measurement principle 
adopted offers high precision together 
with limited pressure losses.

PRESENTAZIONE
I contalitri pulser (PU) e i pulser mono-
valvola (PSV) ad ingranaggi ovali sono 
progettati per accogliere le più svariate 
esigenze di misura del prodotto eroga-
to nella distribuzione di fluidi a bassa, 
media ed alta viscosità, quali oli lubrifi-
canti, gasolio, antigelo, liquido lavavetri 
e altri fluidi compatibili con il materiale 
costituente il contalitri.
Il principio di misura ad ingranaggi ovali 
adottato permette di ottenere elevate 
precisioni unitamente a perdite di cari-
co contenute. 

Mod. P.U.1” G - Mod. P.U.1” O

99 mm
3.90”

91 mm
3.58”

10
9 

m
m
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29

”
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Pulser (PU) litramittarit ja yksivent-
tiiliset Pulser-yksiköt (PSV) soikeilla 
hammaspyörillä on suunniteltu mitä 
erilaisempien annosteltavien nestei-
den mittaukseen. Niitä voidaan käyttää 
matalan, keski ja korkean viskositeetin 
omaavien nesteiden jakelussa, kuten 
voiteluöljyjen, diesel-öljyjen, jäänesto-
nesteiden, ikkunanpesunesteiden sekä 
muiden litramittarin rakennusmateri-
aalien kanssa käytettäviksi soveltuvien 
nesteiden mittauksessa.
Soikeiden hammaspyörien käytön ansi-
osta laitteet ovat erittäin tarkkoja ja pai-
nehäviöt erittäin pieniä. 

Malli
Μοντ.

PU-3/4”-G
PSV-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A

PSV-1/2”-L-A
PU-3/4”-O
PSV-3/4”-O

PU-1/2”-O
PSV-1/2”-O PU-1”-O

Tyyppi
Είδος

Diesel-öljy ¾”
Πετρέλαιο ¾”

Diesel-öljy 1”
Πετρέλαιο 1”

Ikkunanpesuneste 
½”

Υγρό καθαρισμού 
τζαμιών ½”

Öljy ¾”
Λάδι ¾”

Öljy ½”
Λάδι ½”

Öljy 1”
Λάδι 1”

Jokainen hammaspyörien täysi kierros lisää laskentaa 4 impulssilla
Για κάθε πλήρη γύρο των γραναζιών αυξάνει κατά 4 παλμούς η μέτρηση

Impulssi 
joka 
l/öljy (gal/
öljy)
Παλμοί 
κάθε
lt/λάδι 
(γαλ./λάδι)

412 
(108.8)

275 
(72.6)

806 
(212.9)

423 
(111.7)

842 
(222.4)

282 
(74.4)

Mod. 
Mod. 

PU-3/4”-G
PSV-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A

PSV-1/2”-L-A
PU-3/4”-O
PSV-3/4”-O

PU-1/2”-O
PSV-1/2”-O PU-1”-O

Type
Typologi

Dieselolje ¾”
Diesel ¾”

Dieselolje 1”
Diesel 1”

Spylevæske ½”
Fönstertvättmedel 

½”

Olje ¾”
Olja ¾”

Olje ½”
Olja ½”

Olje 1”
Olja 1”

For hver komplette tannhjulsomdreining 
øker målingen med 4 impulser.
För varje komplett kugghjulsvarv ökar räkningen med 4 impulser 

Impulser 
hver 
l/olje 
(gal/olje)
Impulser 
per
l/olja 
(gal/olio)

412 
(108.8)

275 
(72.6)

806 
(212.9)

423 
(111.7)

842 
(222.4)

282 
(74.4)

Mod. 
Mod. 

PU-3/4”-G
PSV-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A

PSV-1/2”-L-A
PU-3/4”-O
PSV-3/4”-O

PU-1/2”-O
PSV-1/2”-O PU-1”-O

Tipología
Tipologia

Gasoil ¾”
Gasólio ¾”

Gasoil 1”
Gasólio 1”

Líquido limpia-
cristales ½”

Líquido 
limpavidro ½”

Aceite ¾”
Óleo ¾”

Aceite  ½”
Óleo ½”

Aceite  1”
Óleo 1”

Por cada vuelta completa de los engranajes 
el cómputo aumenta de 4 impulsos
Para cada volta da engrenagem a contagem aumenta de 4 impulsos 

Impulsos 
cada 
l/aceite 
(gal/aceite)
Impulsos 
cada  
l/óleo 
(gal/óleo)

412 
(108.8)

275 
(72.6)

806 
(212.9)

423 
(111.7)

842 
(222.4)

282 
(74.4)

Mod. 
Mod. 

PU-3/4”-G
PSV-3/4”-G PU-1”-G PU-1/2”-L-A

PSV-1/2”-L-A
PU-3/4”-O
PSV-3/4”-O

PU-1/2”-O
PSV-1/2”-O PU-1”-O

Typologie
Typ

Gasoil ¾”
Diesel ¾”

Gasoil 1”
Diesel 1”

Liquide lave-
vitres ½”

Scheibenwasch-
flüssigkeit ½”

Huile ¾”
Öl ¾”

Huile ½”
Öl ½”

Huile 1”
Öl 1”

Pour chaque tour complet des engrenages le 
comptage augmente de 4 impulsions
Bei jeder vollständigen Umdrehung der Zahnräder 
erhöht sich das Zählwerk um 4 Impulse

Impulsions 
chaque 
l/huile 
(gal/huile)
Impulse pro
l/Öl (gal/Öl)

412 
(108.8)

275 
(72.6)

806 
(212.9)

423 
(111.7)

842 
(222.4)

282 
(74.4)

ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ
Οι ογκομετρητές με παλμοδότη (PU)  
και οι παλμοδότες μονής βαλβίδας 
(PSV) με ωοειδή γρανάζια έχουν σχεδια-
σθεί για να ικανοποιούν τις πιο ποικίλες  
απαιτήσεις μέτρησης του παρεχόμενου 
προϊόντος στη διανομή ρευστών χαμη-
λού, μετρίου και υψηλού ιξώδους, όπως 
π.χ. λιπαντικά έλαια, πετρέλαιο κίνησης, 
αντιπηκτικό, υγρό υαλοκαθαριστήρων 
και άλλα υγρά συμβατά με το υλικό 
κατασκευής του μετρητή.
Η αρχή μέτρησης, η οποία βασίζεται σε 
γρανάζια ωοειδούς σχήματος, επιτρέπει 
την επίτευξη υψηλής ακρίβειας σε συν-
δυασμό με χαμηλές απώλειες φορτίου.

PRESENTATION
Pulserliterräknarna (PU)  och enkelven-
tilspulser (PSV) med ovala kugghjul är 
projekterade för att registrera alla sorts 
mätningar av den vätskeprodukt som 
distribueras med låg, medel och hög 
viskositet, såsom smörjmedel, diesel, 
kylvätska, fönstertvättmedel och andra 
vätskor som är kompatibla med det 
material som literräknaren består av.
Den mätprincip med ovala kugghjul 
som används gör att man kan erhålla 
hög precision tillsammans med begrän-
sade mätförluster.

INNLEDNING
Pulser strømningsmålere (PU) og pul-
sere med enkelt ventil (PSV) med ovale 
tannhjul er utviklet for å tilfredsstille 
ulike krav til måling ved fordeling av 
væsker med lav, middels og høy visko-
sitet, som f.eks. smøreoljer, dieselolje, 
frostvæske, spylevæske og andre væs-
ker kompatible med strømningsmåle-
rens materialer.
Måleprinsippet med ovale tannhjul 
gir høyere nøyaktighet samt et lavere 
strømningstap.

APRESENTAÇÃO
Os contadores de litros pulser (PU)  e 
o pulser de monoválvula (PSV) com 
engrenagens ovais são projetados para 
receber as grandes variedades das exi-
gências de medidas dos produtos forne-
cidos na distribuição de fluidos a baixa, 
média e alta viscosidade, das quais os 
lubrificantes, óleo, anticongelante, líqui-
dos limpa vidros e outros fluídos com-
patíveis com os materiais componentes 
do contador de litros.
O princípio de medição das engrena-
gens ovais adotados permite de obter 
precisões elevadas juntamente com a 
perda da carga contida.

PRESENTACIÓN
Los cuenta-litros pulser (PU) y los pul-
ser mono-válvula (PSV) con engrana-
jes ovales han sido proyectados para 
satisfacer las más varias exigencias de 
medición del producto suministrado en 
la distribución de fluidos de baja, media 
y alta viscosidad, como aceites  lubri-
cantes, gasoil, anticongelante, líquido 
limpia-cristales y otros fluidos compa-
tibles con el material que constituye el 
cuenta-litros.
El principio de medición con engranajes 
ovales adoptado permite  obtener ele-
vada precisión, y además unas pérdidas 
reducidas de  carga. 

GERÄTEBESCHREIBUNG
Die Zählwerk-Pulser (PU) und die 
Pulser mit Ventil (PSV) mit ellipti-
schen Zahnräder wurden für die 
unterschiedlichsten Anforderungen 
an die Messung vom ausgege-
benen Produkt beim Zapfen von 
Flüssigkeiten mit niedriger, mittlere 
und hoher Viskosität entwickelt, wie 
Schmieröle, Diesel, Frostschutzmittel, 
Scheibenwaschflüssigkeit und andere 
Flüssigkeiten, die mit den Werkstoffen 
vom Zählwerk kompatibel sind.
Das Messverfahren mit elliptischen 
Zahnrädern gewährleistet eine 
hohe Messgenauigkeit bei geringen 
Druckverlusten.

PRESENTATION
Le compte-litres pulseur (PU)  et les pul-
seurs monovanne (PSV) à engrenages 
ovales sont conçus pour accueillir les 
exigences les plus variées de mesure 
du produit distribué dans le domaine 
des fluides à basse, moyenne et haute 
viscosité, comme les huiles lubrifiantes, 
le gasoil, l’antigel, le liquide lave-vitres 
et autres fluides compatibles avec la 
matière qui constitue le compte-litres.
Le principe de mesure à engrenages 
ovales adopté permet d’obtenir de 
grandes précisions ainsi que des pertes 
de charge réduites.
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GENERELLE OPLYSNINGER
Pulsatoren med enkelt ventil (PSV) skal 
monteres på linjen til forsyning af hvert 
tappested, der er beregnet til kontrol af 
flowet ved hjælp af magnetventilen og 
pulsatoren (fig. 1).

Eksempel på skema over anlæg
Specifikationer vedrørende tilslutnings-
kabler
Signaturforklaring:
C1 olieafvisende kabel Ø 2 x 1,5 mm 
- maks. 100m (Ø 0.09” x 0.6” - maks. 
328.1 ft)
C2 olieafvisende kabel Ø 3 x 2,5 mm - 
maks. 100m (Ø 0.12” x 1” - maks. 328.1 ft)
C3 olieafvisende kabel Ø 7 x 1 mm - 
maks. 30 m (Ø 0.27” x 0.4” - maks. 98.4 ft)
C4 afskærmet Rs485 kabel - maks. 
1000m (3.280 ft)
C5 olieafvisende kabel Ø 4 x 1,5 mm 
- maks. 100m (Ø 0.16” x 0.6” - maks. 
328.1 ft)
C6 olieafvisende kabel Ø 3 x 0,5 mm 
- maks. 100m (Ø 0.11” x 0.02” - maks. 
98.4 ft)

Aflæsningen af den tilførte væske-
mængde sker ved hjælp af pulsatoren 
(PU), som er en impulssender, der 
omsætter ændringerne i magnetfel-
tet som følge af tandhjulenes rotation 
til elektriske impulser, som sendes til 
en ekstern modtager. Den udsendte 
impuls er en firkantbølge, som genere-
res af ændringen i spændingen (fig. 2).

ALGEMENE INFORMATIE
De Pulser enkele klepeenheid (PSV) is een 
onderdeel dat op de voedingsleiding van elk 
afgifteapparaat geïnstalleerd moet worden 
en is bestemd om de stroming door middel 
van de elektroklep en de Pulser waarmee hij 
uitgerust is te regelen (fig. 1).

Voorbeeld installatieschema
Specificaties aansluitkabels
Legende:
C1 oliebestendige kabel Ø 2 x 1,5 mm - 
max. 100m (Ø 0.09” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C2 oliebestendige kabel Ø 3 x 2,5 mm - 
max. 100m (Ø 0.12” x 1” - max. 328.1 ft)
C3 oliebestendige kabel Ø 7 x 1 mm - 
max. 30 m (Ø 0.27” x 0.4” - max. 98.4 ft)
C4 afgeschermde kabel RS-485 - max. 
1000m (3.280 ft)
C5 oliebestendige kabel Ø 4 x 1,5 mm - 
max. 100m (Ø 0.16” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C6 oliebestendige kabel Ø 3 x 0,5 mm - 
max. 100m (Ø 0.11” x 0.02” - max. 98.4 ft)

Het aflezen van de hoeveelheid afgege-
ven vloeistof gebeurt door middel van 
de Pulser (PU); dit is een impulszender 
die de veranderingen van het magne-
tische veld die voortgebracht worden 
door het draaien van de tandwielen 
omzet in elektrische impulsen die naar 
een externe ontvanger gestuurd wor-
den. Het soort impuls dat afgegeven 
wordt, wordt voorgesteld door middel 
van een vierkante golf voortgebracht 
door de spanningsverandering (fig. 2).

GENERAL INFORMATION
The single-valve Pulser unit (PSV) is 
the component to be installed on the 
feed line of each dispenser, for control-
ling the flow by means of the solenoid 
valve and the Pulser with which it is 
equipped (fig. 1).

Example of system layout
Connection cable specifications 
Legend:
C1 oil resistant cable Ø 2 x 1,5 mm - 
max. 100m (Ø 0.09” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C2 oil resistant cable Ø 3 x 2,5 mm - 
max. 100m (Ø 0.12” x 1” - max. 328.1 ft)
C3 oil resistant cable Ø 7 x 1 mm - max. 
30 m (Ø 0.27” x 0.4” - max. 98.4 ft)
C4 cable Rs485 shielded - max. 1000m 
(3.280 ft)
C5 oil resistant cable Ø 4 x 1,5 mm - 
max. 100m (Ø 0.16” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C6 oil resistant cable Ø 3 x 0,5 mm - 
max. 100m (Ø 0.11” x 0.02” - max. 98.4 ft)

The reading of the amount of fluid dis-
pensed occurs by means of the Pulser 
(PU) which is a pulse emitter that 
converts the magnetic field variations 
generated by the rotation of the gears 
into electrical impulses to be sent to an 
external receiver. The type of emitted 
pulse is represented by a square wave 
generated by the voltage variation (fig. 
2).

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo Pulser Monovalvola (PSV) è 
il componente da installare sulla linea 
di alimentazione di ciascun erogatore 
destinato a controllare il flusso tramite 
l’elettrovalvola e il Pulser di cui è prov-
visto (fig. 1).

Esempio schema impianto
Specifiche cavi di collegamento
Legenda:
C1 cavo antiolio Ø 2 x 1,5 mm - max. 
100m (Ø 0.09” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C2 cavo antiolio Ø 3 x 2,5 mm - max. 
100m (Ø 0.12” x 1” - max. 328.1 ft)
C3 cavo antiolio Ø 7 x 1 mm - max. 30 m 
(Ø 0.27” x 0.4” - max. 98.4 ft)
C4 cavo Rs485 schermato - max. 1000m 
(3.280 ft)
C5 cavo antiolio Ø 4 x 1,5 mm - max. 
100m (Ø 0.16” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C6 cavo antiolio Ø 3 x 0,5 mm - max. 
100m (Ø 0.11” x 0.02” - max. 98.4 ft)

La lettura della quantità di fluido ero-
gato avviene tramite il Pulser (PU) che 
è un emettitore d’impulsi che traduce 
le variazioni di campo magnetico gene-
rate dalla rotazione degli ingranaggi in 
impulsi elettrici da inviare ad un ricevi-
tore esterno. Il tipo d’impulso emesso è 
rappresentato da un’onda quadra gene-
rata dalla variazione di tensione (fig. 2).



- 17 - 

F

N

D

S

E

FI

P

GR
YLEISTIETOJA
Yksiventtiilinen Pulser-yksikkö (PSV) 
tulisi asentaa jokaisen annostelijan 
syöttölinjaan. Sitä käytetään virtauksen 
tarkkailuun solenoidiventtiilin ja Pulser-
yksikön avulla (kuva 1).

Esimerkki laitteiston asennuksesta
Kytkentäkaapelien tekniset tiedot
Selitykset:
C1 öljyä hylkivä kaapeli Ø 2 x 1,5 mm 
- maks. 100m (Ø 0.09” x 0.6” - maks. 
328.1 ft)
C2 öljyä hylkivä kaapeli Ø 3 x 2,5 mm - 
maks. 100m (Ø 0.12” x 1” - maks. 328.1 ft)
C3 öljyä hylkivä kaapeli Ø 7 x 1 mm - 
maks. 30 m (Ø 0.27” x 0.4” - maks. 98.4 ft)
C4 Rs485 suojattu kaapeli - maks.1000m 
(3.280 ft)
C5 öljyä hylkivä kaapeli Ø 4 x 1,5 mm 
- maks. 100m (Ø 0.16” x 0.6” - maks. 
328.1 ft)
C6 öljyä hylkivä kaapeli Ø 3 x 0,5 mm 
- maks. 100m (Ø 0.11” x 0.02” - maks. 
98.4 ft)

Annostellun nesteen määrän luenta 
tapahtuu impulsseja lähettävän Pulser-
yksikön (PU) avulla, joka muuntaa 
hammaspyörien kierron kehittämän 
magneettisen kentän muutokset säh-
köimpulsseiksi, jotka lähetetään ulko-
puolella olevaan vastaanottimeen. 
Jokainen kehitetty impulssi on esitetty 
jännitteen muutoksen aiheuttamana 
neliömäisenä aaltona (kuva 2).

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Η ομάδα Παλμοδότη Μονής βαλβίδας 
(PSV) είναι το εξάρτημα προς εγκατά-
σταση στη γραμμή τροφοδοσίας για 
κάθε ακροφύσιο που προορίζεται για 
έλεγχο ροής μέσω της ηλεκτροβαλβίδας 
και του Παλμοδότη που διαθέτει (σχ. 1).

Παράδειγμα σχεδίου εγκατάστασης
Προδιαγραφές καλωδίων σύνδεσης
Υπόμνημα:
C1 καλώδιο με εποξειδική κάλυψη Ø 2 x 1,5 
mm - max. 100m (Ø 0.09” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C2 καλώδιο με εποξειδική κάλυψη Ø 3 x 2,5 mm 
- max. 100m (Ø 0.12” x 1” - max. 328.1 ft)
C3 καλώδιο με εποξειδική κάλυψη Ø 7 x 1 mm - 
max. 30 m (Ø 0.27”x 0.4” - max. 98.4 ft)
C4 καλώδιο RS485 με θωράκιση προστασίας - 
max. 1000m (3.280 ft)
C5 καλώδιο με εποξειδική κάλυψη Ø 4 x 1,5 
mm - max. 100m (Ø 0.16” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C6 καλώδιο με εποξειδική κάλυψη Ø 3 x 0,5 
mm - max. 100m (Ø 0.11” x 0.02” - max. 98.4 ft)

Η ανάγνωση της ποσότητας του παρεχό-
μενου ρευστού πραγματοποιείται μέσω 
του Παλμοδότη (PU) ο οποίος εκπέμπει 
παλμούς, μεταφράζοντας τις μεταβολές 
του μαγνητικού πεδίου που παράγεται 
από την περιστροφή των γραναζιών σε 
ηλεκτρικούς παλμούς που αποστέλλο-
νται σε ένα εξωτερικό δέκτη. Το είδος 
του εκπεμπόμενου παλμού απεικονίζεται 
από ένα τετράγωνο κύμα που γεννάται 
από τη μεταβολή της τάσης (σχ. 2).

ALLMÄN INFORMATION
Enkelventilspulserenheten (PSV) är den 
komponent som ska installeras på mat-
ningslinjen till varje pump som ska kon-
trollera flödet genom den magnetventil 
och den Pulser som den är försedd med 
(fig. 1).

Exempel anläggningsschema 
Specifikationer anslutningskablar 
Förklaring:
C1 oljesäker kabel Ø 2 x 1,5 mm - max. 
100m (Ø 0.09” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C2 oljesäker kabel Ø 3 x 2,5 mm - max. 
100m (Ø 0.12” x 1” - max. 328.1 ft)
C3 oljesäker kabel Ø 7 x 1 mm - max. 30 
m (Ø 0.27” x 0.4” - max. 98.4 ft)
C4 kabel Rs485 avskärmning - max. 
1000m (3.280 ft)
C5 oljesäker kabel Ø 4 x 1,5 mm - max. 
100m (Ø 0.16” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C6 oljesäker kabel Ø 3 x 0,5 mm - max. 
100m (Ø 0.11” x 0.02” - max. 98.4 ft)

Avläsningen av den distribuerade väts-
kemängden sker genom en Pulser (PU) 
som är sändare av impulser som för-
vandlar variationerna av det magnetfält 
som genereras av kugghjulens rotation 
till elektriska impulser som sänds till 
en yttre mottagare. Den typ av impuls 
som sänds utgörs av en fyrkantsvåg 
som genereras av spänningsvariatio-
nen (fig. 2).

GENERELL INFORMASJON
Pulser-enheten med enkelt ventil (PSV) 
skal installeres på forsyningslinjen til 
hver dyse som kontroller strømningen 
med magnetventilen og pulseren den 
er utstyrt med (fig. 1).

Eksempel på systemoversikt
Spesifikasjoner for koblingskablene
Tegnforklaring:
C1 oljeavvisende kabel Ø 2 x 1,5 mm 
- maks 100m (Ø 0.09” x 0.6” - maks 
328.1ft)
C2 oljeavvisende kabel Ø 3 x 2,5 mm - 
maks 100m (Ø 0.12” x 1” - maks 328.1 ft)
C3 oljeavvisende kabel Ø 7 x 1 mm - 
maks 30 m (Ø 0.27” x 0.4” - maks 98.4 ft)
C4 skjermet RS485 kabel - maks 1000m 
(3.280 ft)
C5 oljeavvisende kabel Ø 4 x 1,5 mm 
- maks 100m (Ø 0.16” x 0.6” - maks 
328.1ft)
C6 oljeavvisende kabel Ø 3 x 0,5 mm 
- maks 100m (Ø 0.11” x 0.02” - maks 
98.4 ft)

Avlesingen av fordelt væskemengde 
skjer med pulseren (PU). Pulseren er en 
impulssender som omformer variasjo-
nene i det magnetiske feltet generert 
av tannhjulenes rotasjon, til elektriske 
impulser og sender dem til en ekstern 
mottaker. Impulsen som sendes ut, er 
en firkantet bølge generert av spen-
ningsvariasjonen (fig. 2).

INFORMAÇÕES GERAIS
O grupo Pulser Monoválvula (PSV) é o 
componente a ser instalado na linha de 
alimentação de alguns fornecedores 
destinado a controlar o fluxo através 
da electroválvula e o Pulser do qual é 
munido.(fig. 1)

Esemplo  esquema  planta
Cabos específicos de ligação
Legenda:
C1 cabo oilproof Ø 2 x 1,5 mm - max. 
100m (Ø 0.09” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C2 cabo oilproof Ø 3 x 2,5 mm - max. 
100m (Ø 0.12” x 1” - max. 328.1 ft)
C3 cabo oilproof Ø 7 x 1 mm - max. 30 
m (Ø 0.27” x 0.4” - max. 98.4 ft)
C4 cabo Rs485 blindado - max. 1000m 
(3.280 ft)
C5 cabo oilproof Ø 4 x 1,5 mm - max. 
100m (Ø 0.16” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C6 cabo oilproof Ø 3 x 0,5 mm - max. 
100m (Ø 0.11” x 0.02” - max. 98.4 ft)

A leitura da quantidade do fluido for-
necido através do Pulser (PU) que é 
um emissor de impulsos que traduz 
as variações dos campos magnéticos 
gerados pela rotação das engranagens 
com impulsos elétricos para  um des-
tinatário externo.O tipo de impulso 
emitido é representado por uma onda 
quadrada gerada pelas variações das 
tensões (fig.2).

INFORMACIONES GENERALES
El grupo Pulser Mono-válvula (PSV) es 
el componente a instalar en la línea 
de alimentación de cada surtidor des-
tinado a controlar el flujo mediante la 
electro-válvula y el Pulser de que está 
provisto (fig. 1).

Ejemplo esquema instalación
Específicas cables de conexión
Leyenda:
C1 cable anti-aceite  Ø 2 x 1,5 mm - max. 
100m (Ø 0.09” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C2 cable anti-aceite Ø 3 x 2,5 mm - max. 
100m (Ø 0.12” x 1” - max. 328.1 ft)
C3 cable anti-aceite Ø 7 x 1 mm - max. 
30 m (Ø 0.27” x 0.4” - max. 98.4 ft)
C4 cable Rs485 blindado - max. 1000m 
(3.280 ft)
C5 cable anti-aceite Ø 4 x 1,5 mm - max. 
100m (Ø 0.16” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C6 cable anti-aceite Ø 3 x 0,5 mm - max. 
100m (Ø 0.11” x 0.02” - max. 98.4 ft)

La lectura de la cantidad de fluido sumi-
nistrado se hace mediante el Pulser 
(PU) que es un dispositivo que emite 
impulsos que traduce las variaciones 
de campo magnético generadas por la 
rotación de los engranajes en impulsos 
eléctricos a enviar a un receptor exter-
no. El tipo de impulso emitido es repre-
sentado por una onda cuadrada gene-
rada por la variación de tensión (fig. 2).

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Bei der Baugruppe Pulser mit Ventil (PSV) 
handelt es sich um eine Komponente, 
die an der Versorgungsleitung der ein-
zelnen Zapfstellen installiert wird und 
den Zweck hat, den Durchfluss mithilfe 
vom Elektroventil und vom Pulser (Abb. 
1) zu kontrollieren.

Beispiel Zapfanlage
Anschlusskabel
Legende:
C1 ölbeständiges Kabel Ø 2 x 1,5 mm - 
max. 100m (Ø 0.09” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C2 ölbeständiges Kabel Ø 3 x 2,5 mm - 
max. 100m (Ø 0.12” x 1” - max. 328.1 ft)
C3 ölbeständiges Kabel Ø 7 x 1 mm - 
max. 30 m (Ø 0.27” x 0.4” - max. 98.4 ft)
C4 Kabel RS485 abgeschirmt - max. 
1000m (3.280 ft)
C5 ölbeständiges Kabel Ø 4 x 1,5 mm - 
max. 100m (Ø 0.16” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C6 ölbeständiges Kabel Ø 3 x 0,5 mm - 
max. 100m (Ø 0.11” x 0.02” - max. 98.4 ft)

Das Erfassen der ausgegebenen Flüssigkeit 
erfolgt über den Pulser (PU), bei dem es 
sich um einen Impulsgeber handelt, der 
die Änderungen des Magnetfelds, die 
durch die Rotation der Zahnräder entste-
hen, in elektrische Impulse umwandelt, 
welche an einen externen Empfänger 
übertragen werden. Der übertragene 
Impulstyp ist eine Recheckwelle, die durch 
die Spannungsschwankungen entsteht 
(Abb. 2).

INFORMATIONS GENERALES
Le groupe Pulseur Monovanne (PSV) 
est l'élément à installer sur la ligne 
d'alimentation de chaque distributeur 
destiné à contrôler le flux au moyen de 
l'électrovanne et du Pulseur dont il est 
équipé (fig. 1).

Exemple de schéma installation
Spécifications des câbles de branche-
ment
Légende:
C1 câble anti-huile Ø 2 x 1,5 mm - max. 
100m (Ø 0.09” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C2 câble anti-huile Ø 3 x 2,5 mm - max. 
100m (Ø 0.12” x 1” - max. 328.1 ft)
C3 câble anti-huile Ø 7 x 1 mm - max. 30 
m (Ø 0.27” x 0.4” - max. 98.4 ft)
C4 câble Rs485 blindé - maxi. 1000m 
(3.280 ft)
C5 câble anti-huile Ø 4 x 1,5 mm - max. 
100m (Ø 0.16” x 0.6” - max. 328.1 ft)
C6 câble anti-huile Ø 3 x 0,5 mm - max. 
100m (Ø 0.11” x 0.02” - max. 98.4 ft)

La lecture de la quantité de fluide dis-
tribué se fait par le Pulseur (PU) qui est 
un émetteur d'impulsions qui traduit les 
variations de champ magnétique pro-
duites par la rotation des engrenages en 
impulsions électriques à envoyer à un 
récepteur extérieur. Le type d’impulsion 
émise est représenté par une onde car-
rée produite par la variation de tension 
(fig. 2).
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PULIZIA CAMERA DI MISURA
La pulizia della camera di misura può 
essere eseguita senza la rimozione 
strumento dalla linea di erogazione su 
cui è installato.
Per la pulizia della camera procedere 
come segue:
1. Svitare le otto viti di tenuta del 

coperchio (fig. 3a)
2. Rimuovere il coperchio e la 

guarnizione 
3. Rimuovere gli ingranaggi ovali 

memorizzandone la posizione per 
il successivo rimontaggio (fig. 3b). 
Per i modelli P.U.-1"-G e P.U.-1"-O 
prestare attenzione per la presenza 
della doppia serie di ingranaggi per 
fila (fig. 3c).

4. Pulire dove necessario. Per questa 
operazione utilizzare una spazzola o 
un piccolo cacciavite.

5. Fare attenzione a non danneggiare il 
corpo o gli ingranaggi.

6. Eseguire la procedura inversa 
per riassemblare il contalitri 
facendo attenzione a riposizionare 
l’ingranaggio con i magneti [A]
rivolti verso il basso (fig. 4a o 5a). 
ATTENZIONE! Il contalitri non si 
avvia se gli ingranaggi non sono 
posizionati correttamente.

7. Installare il secondo ingranaggio 
(senza magneti) con l’asse maggiore 
a 90° rispetto al primo (fig. 4b). Per i 
modelli P.U.-1"-G e P.U.-1"-O prestare 

MEASURING CHAMBER CLEANING
Cleaning of the measuring chamber can 
be done without removing the instru-
ment from the dispensing line on which 
it is installed.
To clean the chamber, proceed as fol-
lows:
1. Undo the eight cover retaining 

screws (fig. 3a)
2. Remove the cover and the seal 
3. Remove the oval gears , remember-

ing their position for subsequent 
refitting (fig. 3b). For models P.U.-
1"-G and P.U.-1"-O pay attention due 
to the presence of the double set of 
gears (fig. 3c).

4. Clean where necessary. Use a brush 
or a small screwdriver for this opera-
tion.

5. Take care not to damage the body 
of gears.

6. Carry out the above procedure in 
reverse order to reassemble the 
litre-counter, making sure to refit 
the gear with the magnets [A] fac-
ing downwards (fig. 4). ATTENTION! 
The litre-counter will not start if the 
gears are not correctly positioned.

7. Fit the second gear (without mag-
nets) with the main axis at 90° with 
respect to the first gear (fig. 4b). For 
models P.U.-1"-G and P.U.-1"-O pay 
attention due to the presence of the 
double set of gears (fig. 5b).

8. Check the free rotation of the gears 
before closing the cover.

RENGØRING AF MÅLEKAMMER
Målekammeret kan rengøres uden at 
fjerne flowmåleren fra linjen, som den 
er monteret på.
Gør følgende for at rengøre kammeret:
1. Løsn de otte pakningsskruer i dæks-

let (fig. 3a).
2. Fjern dækslet og pakningen.
3. Fjern de ovale tandhjul. Notér, hvor-

dan de er placeret, for efterfølgende 
genmontering (fig. 3b). Bemærk, at 
der er to rækker tandhjul pr. linje 
(fig. 3c) på modellerne P.U.-1"-G og 
P.U.-1"-O.

4. Rengør efter behov. Benyt en børste 
eller en lille skruetrækker.

5. Pas på ikke at beskadige hoveddelen 
eller tandhjulene.

6. Udfør proceduren i omvendt ræk-
kefølge for at montere flowmåleren 
igen. Sørg for at anbringe tandhjule-
ne, så magneterne [A] vender nedad 
(fig. 4). ADVARSEL! Flowmåleren 
starter ikke, hvis tandhjulene ikke er 
anbragt korrekt.

7. Installér det andet tandhjul (uden 
magneter), så den største akse er 
vinkelret på det første tandhjul (fig. 
4b). Bemærk, at der er to rækker 
tandhjul pr. linje (fig. 5b) på model-
lerne P.U.-1"-G og P.U.-1"-O.

8. Kontrollér, at tandhjulene kan dreje 
frit, inden dækslet lukkes.

9. ADVARSEL!: Kontrollér altid, at flow-
måleren er tømt for væske inden 

SCHOONMAKEN VAN DE MEETKAMER
Voor het schoonmaken van de meet-
kamer hoeft het instrument niet van 
de leiding waar het op geïnstalleerd is 
verwijderd te worden.
Om de meetkamer schoon te maken 
moet als volgt te werk gegaan worden:
1. Draai de acht borgschroeven van de 

deksel eruit (fig. 3a).
2. Verwijder de deksel en de afdichting. 
3. Verwijder de ovale tandwielen en ont-

houd de plaats waar zij gemonteerd 
waren zodat zij daarna weer op de 
juiste manier teruggeplaatst kunnen 
worden (fig. 3b). Let bij de modellen 
P.U.-1”-G en P.U.-1”-O op dat er een 
dubbele serie tandwielen per rij is 
(fig. 3c).

4. Maak schoon waar het nodig is. Hiervoor 
moet een borstel of een kleine schroe-
vendraaier gebruikt worden.

5. Er moet goed op gelet worden dat 
de behuizing of de tandwielen niet 
beschadigd worden.

6. Voer de procedure in de omgekeerde 
volgorde uit om de literteller weer in 
elkaar te zetten waarbij erop gelet 
moet worden dat het tandwiel met de 
magneten [A] naar beneden gedraaid 
geplaatst wordt (fig. 4). ATTENTIE! De 
literteller start niet als de tandwielen 
niet goed geplaatst zijn.

7. Monteer het tweede tandwiel (zonder 
magneten) met de as groter dan 90° 
ten opzichte van het eerste tandwiel 
(fig. 4b). Let bij de modellen P.U.-1”-G 

A
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REINGUNG DER MESSKAMMER
Die Messkammer kann gereinigt wer-
den, ohne dass das Zählwerk von der 
Leitung abgenommen wird, an der es 
installiert ist.
Zum Reinigen der Kammer wie folgt 
vorgehen:
1. Die acht Schrauben lösen, mit denen 

der Deckel befestigt ist (Abb. 3a).
2. Den Deckel und die Dichtung 

abnehmen.
3. Die ovalen Zahnräder herausneh-

men und deren Position notieren, 
damit sie später wieder korrekt 
eingesetzt werden können (Abb. 
3b). Bei den Modellen P.U.-1"-G und 
P.U.-1"-O auf die doppelte Serie 
Zahnräder pro Reihe achten (Abb. 
3c).

4. Die Kammer mit einer Bürste oder 
einem kleinen Schraubenzieher 
sauber machen.

5. Dabei darauf achten, dass das 
Gehäuse und die Zahnräder nicht 
beschädigt werden.

6. Zum Zusammenbauen in umge-
kehrter Reihenfolge vorgehen. Beim 
Einsetzen vom Zahnrad darauf ach-
ten, dass die Magneten [A] nach 
unten zeigen (Abb. 4). ACHTUNG! 
Der Literzähler schaltet sich nicht 
ein, wenn die Zahnräder nicht kor-
rekt positioniert sind.

7. Das zweite Zahnrad (ohne Magnete) 
mit der Achse im 90° Winkel zum ers-
ten Zahnrad montieren (Abb. 4b). Bei 

NETTOYAGE DE LA CHAMBRE DE 
MESURE
Le nettoyage de la chambre de mesure 
peut être effectué sans enlever l’ins-
trument de la ligne de distribution sur 
lequel il est installé.
Pour le nettoyage de la chambre procé-
der de la façon suivante:
1. Dévisser les huit vis d’étanchéité du 

couvercle (fig. 3a)
2. Enlever le couvercle et le joint 
3. Enlever les engrenages ovales en 

mémorisant leur position pour le 
remontage suivant (fig. 3b). Pour les 
modèles P.U.-1"-G et P.U.-1"-O faire 
attention à  la présence de la double 
série d’engrenages par file (fig. 3c).

4. Nettoyer où cela est nécessaire. Pour 
cette opération utiliser une brosse 
ou un petit tournevis.

5. Veiller à ne pas endommager le 
corps ou les engrenages.

6. Effectuer la procédure inverse pour 
réassembler le compte-litres en 
veillant à repositionner l’engrenage 
avec les aimants [A] tournés vers le 
bas (fig. 4). ATTENTION! Le compte-
litres ne se met pas en marche si les 
engrenages ne sont pas positionnés 
correctement

7. Installer le deuxième engrenage 
(sans aimants) avec l’axe supérieur à  
90° par rapport au premier (fig. 4b). 
Pour les modèles P.U.-1"-G et P.U.-
1"-O faire attention à la présence de 
la double série d’engrenages par file 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΘΑΛΑΜΟΥ ΜΕΤΡΗΣΗΣ
Ο καθαρισμός της θαλάμης μέτρησης μπορεί 
να γίνει δίχως να αφαιρεθεί το όργανο από τη 
γραμμή ή από το πιστόλι παροχής πάνω στο 
οποίο είναι εγκατεστημένο. 
Για τον καθαρισμό του θαλάμου, ενερ-
γήστε όπως περιγράφεται παρακάτω:
1. Ξεβιδώστε τις 8 βίδες που συγκρατούν το 

κούμπωμα (σχ. 3a)
2. Άφαιρέστε το κούμπωμα και το λάστιχο
3. Άφαιρέστε τα ωοειδή γρανάζια, προσέχο-

ντας τη θέση τους ώστε να τη θυμηθείτε 
κατά την επανατοποθέτησή τους (σχ. 
3b). Για τα μοντέλα P.U.-1"-G και P.U.-1"-O 
εφιστάται η προσοχή σας για την ύπαρ-
ξη  διπλής σειράς γραναζιών ανά γραμμή 
(σχ. 3c)

4. Καθαρίστε όπου είναι απαραίτητο. Για 
αυτήν την επέμβαση χρησιμοποιήστε μία 
βούρτσα ή ένα μικρό κατσαβίδι.

5. Προσέξτε να μην κάνετε ζημιά στο σώμα 
ή στα γρανάζια.

6. Εκτελέστε την ανάστροφη λειτουργία για 
να συναρμολογήσετε πάλι τον μετρητή 
όγκου, προσέχοντας να τοποθετήστε 
πάλι σωστά το γρανάζι, με τους μαγνή-
τες [Α] στραμμένους προς τα κάτω, (σχ. 
4). ΠΡΟΣΟΧΗ! Ο μετρητής όγκου δεν 
ξεκινά εάν τα γρανάζια δεν έχουν τοπο-
θετηθεί σωστά

7. Εγκαταστήστε το δεύτερο γρανάζι (χωρίς 
μαγνήτες) με τον μεγάλο άξονα σε 90° 
σε σχέση με τον πρώτο (σχ. 4b). Για τα 
μοντέλα P.U.-1"-G και P.U.-1"-O εφιστάται 
η προσοχή σας για την ύπαρξη  διπλής 
σειράς γραναζιών ανά γραμμή (σχ. 5b)

MITTAUSKAMMION PUHDISTUS
Voit puhdistaa mittauskammion ilman 
että poistat laitetta linjalta, johon se on 
asennettu.
Suorita kammion puhdistus seuraavalla 
tavalla:
1. Ruuvaa kannen kahdeksan kiinnitys-

ruuvia irti (kuva 3a)
2. Poista kansi ja tiiviste paikaltaan 
3. Poista soikeanmuotoiset hammas-

pyörät paikoiltaan siten, että muistat 
niiden paikat paikoilleen asettami-
sen yhteydessä (kuva 3b). Ole varo-
vainen mallien P.U.-1”-G ja P.U.-1”-O 
käsittelyn yhteydessä, sillä niissä on 
kaksi hammaspyörää jokaista riviä 
kohden (kuva 3c).

4. Poista kammiossa oleva lika. Käytä 
puhdistukseen harjaa tai pientä 
ruuvimeisseliä.

5. Toimi varovasti, etteivät runko tai 
hammaspyörät vaurioidu.

6. Suorita edellä kuvatut toimenpiteet 
päinvastaisessa järjestyksessä lit-
ramittarin kokoamiseksi ja muista 
asettaa magneeteilla [A] varustettu 
hammaspyörä alaspäin (kuva 4). 
HUOMIO! Litramittari ei käynnisty, 
mikäli hammaspyörät on asetettu 
virheellisesti paikoilleen

7. Asenna pidempi hammaspyörä 
(ilman magneetteja) 90° kulmaan 
ensimmäiseen hammaspyörään 
nähden (kuva 4b). Ole varovainen 
mallien P.U.-1”-G ja P.U.-1”-O käsitte-

RENGÖRING AV MÄTKAMMAREN 
Rengöringen av mätkammaren kan 
utföras utan att instrumentet tas bort 
från linjen där den är monterad.
Gör så här för att rengöra mätkamma-
ren:
1. Lossa de åtta skruvarna som är fast-

skruvade till locket (fig. 3a)
2. Ta bort locket och tätningen 
3. Ta bort de ovala kuggarna och kom 

ihåg deras läge för tillbakamonte-
ringen (fig. 3b). På modellerna P.U.-
1”-G och P.U.-1”-O var uppmärksam 
på den dubbla serien av kugghjul i 
varje rad (fig. 3c).

4. Gör rent där det är nödvändigt. 
Använd en borste eller en liten 
skruvmejsel för denna operation.

5. Var försiktig så att inte kroppen eller 
kuggarna skadas.

6. Montera ihop literräknaren i 
omvänd ordning och se till att pla-
cera kuggdrevet med magneterna 
[A] vända nedåt (fig. 4). VARNING! 
Literräknaren startar inte om kug-
garna inte är korrekt positionerade 

7. Installera ytterligare ett kuggdrev 
(utan magneter) med den största 
axeln placerad i 90° i förhållande till 
det första (fig. 4b). På modellerna 
P.U.-1”-G och P.U.-1”-O var uppmärk-
sam på den dubbla serien av kugg-
hjul i varje rad (fig. 5b).

8. Kontrollera att lagren kan rotera fritt 
innan locket stängs.

RENGJØRING AV MÅLEKAMMERET
Målekammeret kan rengjøres uten å 
fjerne strømningsmåleren fra linjen 
hvor den er installert. 
1. Skru løs de åtte tetningsskruene på 

dekslet (fig. 3a).
2. Ta av dekslet og pakningen.
3. Ta ut de ovale tannhjulene. Noter 

ned hvordan de var plassert for 
gjenmonteringen (fig. 3b). Vær opp-
merksom på at det finnes to rekker 
med tannhjul pr. linje (fig. 3c) for 
modellene P.U.-1"-G og P.U.-1"-O.

4. Rengjør etter behov. Bruk en børste 
eller et lite skrujern til rengjøringen.

5. Pass på å ikke ødelegge hoveddelen 
eller tannhjulene.

6. Gå frem i omvendt rekkefølge for å 
gjenmontere strømningsmåleren. 
Pass på å plassere tannhjulet med 
magnetene [A] vendt nedover (fig. 
4). ADVARSEL! Strømningsmåleren 
starter ikke hvis tannhjulene er feil 
plassert.

7. Installer det andre tannhjulet (uten 
magneter) med den største aksen 
90° på det første tannhjulet (fig. 4b). 
Vær oppmerksom på at det finnes to 
rekker med tannhjul pr. linje (fig. 5b) 
for modellene P.U.-1"-G og P.U.-1"-O.

8. Kontroller at tannhjulene dreier fritt 
før dekslet lukkes.

9. ADVARSEL!: Kontroller alltid at 
strømningsmåleren er tømt for 
væske før rengjøringen.

LIMPEZA CÂMERA DE MEDIDA
A limpeza da câmera de medição pode 
ser feita sem a remoção do instrumen-
to da linha de fornecimento do qual é 
instalado.
Para a limpeza da câmera proceder 
como segue:
1. Desparafusar os oito parafusos de 

vedação da tampa (fig. 3a)
2. Remover a tampa e a guarnição 
3. Remover as engrenagens ovais 

memorizando a sua posição para 
depois montá-las novamente (fig. 
3b). Para os modelos P.U.-1”-G e 
P.U.-1”-O prestar atenção para a pre-
sença de engrenagens duplas por 
fila (fig. 3c)

4. Limpar onde for preciso. Para esta 
operação, utilizar uma escova ou 
uma pequena chave de fendas.

5. Cuidado para não danificar o corpo 
ou as engrenagens.

6. Efetuar a operação inversa para 
remontar o conta litros tendo cuida-
do em reposicionar a engrenagem 
com os magnetos [A] para baixo (fig. 
4). ATENÇÃO! O conta litros não fun-
ciona se as engrenagens não estive-
rem posicionadas corretamente

7. Instalar a segunda engrenagem 
(sem magnetos) com o eixo maior a 
90° em relação ao primeiro (fig. 4b). 
Para os modelos P.U.-1”-G e P.U.-1”-O 
prestar atenção para a presença de 
engrenagens duplas por fila (fig. 5b)

8. Controlar a livre rotação das engre-

LIMPIEZA CÁMARA DE MEDICIÓN
La limpieza de la cámara de medición 
puede ser efectuada sin sacar el instru-
mento de la línea de erogación en que 
está instalado.
Para la limpieza de la cámara proceder 
de la siguiente manera:
1. Destornillar los ocho tornillos de 

estanqueidad de la tapa (fig. 3a)
2. Quitar la tapa y la guarnición 
3. Sacar los engranajes ovales 

memorizando su posición para 
cuando tengan que volver a 
montarlos (fig. 3b). Para los modelos 
P.U.-1"-G y P.U.-1"-O prestar atención 
por la presencia della doble serie de 
engranajes por fila (fig. 3c).

4. Limpiar donde se necesita. Para esta 
operación, utilizar un cepillo o un 
pequeño destornillador.

5. Prestar atención en no dañar el 
cuerpo o los engranajes.

6. Realizar el procedimiento inverso 
para volver a ensamblar el cuenta 
litros, prestando atención en volver 
a colocar el engranaje con los 
magnetos [A] dirigidos hacia abajo 
(fig. 4). ¡ATENCIÓN! El cuenta litros 
no se pone en funcionamiento si 
los engranajes no están colocados 
correctamente

7. Instalar el segundo engranaje (sin 
magnetos) con el eje mayor puesto 
en 90° con respecto al primero 
(fig. 4b). Para los modelos P.U.-1"-G 
y P.U.-1"-O prestar atención por 
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rengøring.
10. ADVARSEL!: Kun et af de to tandhjul 

er udstyret med magneter [A]. Dette 
tandhjul skal anbringes i sin oprin-
delige position (fig. 3b eller fig. 3c).

MONTERING 
Vedrørende montering af pulsatoren for 
flowmåling (PU) henvises til fig. 7. Påfør 
forseglingsmiddel i de viste punkter.

Pulsatoren med enkelt ventil (PSV) kan 
monteres i et hvilket som helst arbejds-
miljø med et system til styring af trans-
porten af væsker. Hvis den placeres 
udendørs, skal den beskyttes mod 
skiftende vejrforhold (fig. 8).
Tilslutningen af strøm skal udføres som 
beskrevet i skemaet “Tilslutning af 
DMU – PSV”, og det påhviler opera-
tøren at udføre tilslutningerne med 
overholdelse af de gældende stan-
darder.

en P.U.-1”-O op dat er een dubbele serie 
tandwielen per rij is (fig. 5b).

8. Controleer alvorens de deksel dicht 
te doen of de tandwielen vrij draaien.

9. ATTENTIE: Controleer altijd of de vloei-
stof uit de literteller gestroomd is alvo-
rens met het schoonmaken te beginnen.

10. ATTENTIE: Alleen één van de twee 
tandwielen is voorzien van magneten 
[A]. Deze moet weer op de plaats waar 
hij daarvoor aangebracht was gemon-
teerd worden (fig. 3b of 3c).

INSTALLATIE 
Voor de installatie van de Pulser litertel-
ler (PU) zie fig. 7. Breng het afdichtings-
middel op de aangegeven punten aan.

De Pulser enkele klepeenheid (PSV) kan 
in elke werkomgeving geïnstalleerd wor-
den waar een besturingssysteem van de 
vloeistofdistributie aanwezig is. Als de 
eenheid buiten geplaatst wordt moet 
de eenheid tegen de rechtstreekse 
blootstelling aan ongunstige weersin-
vloeden beschermd worden (fig. 8).
De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden zoals beschreven op het 
schema “Aansluiting DMU – PSV” en 
het valt onder de verantwoordelijkheid 
van de gebruiker om de aansluitingen 
in overeenstemming met de geldige 
voorschriften uit te voeren.

9. ATTENTION!: Always make sure the 
liquid has drained from the litre-
counter before carrying out clean-
ing.

10. ATTENTION!: Only one of the two 
gears has magnets [A]. The latter 
must always be fitted in the posi-
tion that it previously occupied (fig. 
3b or fig. 3c).

INSTALLATION
For installation of the Pulser litre-coun-
ters (PU), refer to fig. 7. Apply the seal-
ant where indicated.

The Single-Valve Pulser Unit (PSV) can 
be installed in any workplace where 
there is a system for managing the dis-
tribution of fluids. If placed outside, 
it must be protected against direct 
exposure to the weather (fig. 8).
The electrical connection must be car-
ried out as described in the diagram 
“DMU – PSV connection” and it is the 
operator’s responsibility to make the 
connections in compliance with the 
current regulations.

attenzione per la presenza della 
doppia serie di ingranaggi per fila 
(fig. 5b).

8. Controllare la libera rotazione degli 
ingranaggi prima della chiusura del 
coperchio.

9. ATTENZIONE!: Assicurarsi sempre 
che il liquido sia stato drenato dal 
contalitri prima di effettuare la 
pulizia.

10. ATTENZIONE!: Solamente uno 
dei due ingranaggi è provvisto di 
magneti [A]. Quest’ultimo deve 
essere installato nella posizione che 
occupava in precedenza (fig. 3b o 
3c).

INSTALLAZIONE 
Per l’installazione del contalitri pul-
ser (PU) fare riferimento alla fig. 7. 
Applicare il sigillante nei punti indicati.

Il Gruppo Pulser Monovalvola (PSV) può 
essere installato in qualunque ambiente 
di lavoro dov’è presente un sistema di 
gestione della distribuzione dei fluidi. 
Se posto all’esterno deve essere pro-
tetto contro l’esposizione diretta alle 
intemperie (fig. 8).
Il collegamento elettrico va effet-
tuato come descritto nello schema 
“Collegamento DMU – PSV” ed è 
responsabilità dell’operatore ese-
guire i collegamenti nel rispetto delle 
norme vigenti.
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8. Ελέγξτε την ελεύθερη περιστροφή των 

γραναζιών πριν κλείστε το καπάκι.
9. ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε πάντα ότι το 

υγρό έχει στραγγιστεί από τον μετρητή 
όγκου πριν να πραγματοποιήστε τον 
καθαρισμό.

10. ΠΡΟΣΟΧΗ: Μονάχα ένα από τα γρανά-
ζια είναι εφοδιασμένο με μαγνήτες [A]. 
Το τελευταίο πρέπει να εγκατασταθεί στη 
θέση που καταλάμβανε προηγουμένως 
(σχ. 3b ή σχ. 3c).

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Για την εγκατάσταση του ογκομετρητή 
με παλμοδότη (PU) ανατρέξτε στο σχ. 7. 
Εφαρμόστε το μονωτικό στα ενδεικνυ-
όμενα σημεία.

Η Ομάδα Παλμοδότη Μονής Βαλβίδας 
(PSV) μπορεί να εγκατασταθεί σε οποιο-
δήποτε περιβάλλον εργασίας όπου υπάρ-
χει ένα σύστημα διαχείρισης της διανο-
μής των ρευστών. Εάν τοποθετηθεί στο 
εξωτερικό, θα πρέπει να προστατεύεται 
από την άμεση έκθεση στις ατμοσφαι-
ρικές συνθήκες (σχ. 8).
Η ηλεκτρική σύνδεση θα πρέπει να πραγ-
ματοποιηθεί όπως περιγράφεται στο σχέ-
διο “Διασύνδεση DMU – PSV” και είναι 
υπ' ευθύνη του εγκαταστάτη να πραγ-
ματοποιήσει τις συνδέσεις τηρώντας 
τους ισχύοντες κανονισμούς.

lyn yhteydessä, sillä niissä on kaksi 
hammaspyörää jokaista riviä kohden 
(kuva 5b).

8. Varmista ennen kannen sulkemista, 
että hammaspyörät pääsevät pyöri-
mään vaivatta.

9. HUOMIO!: Varmista aina ennen puh-
distuksen aloittamista, ettei litramit-
tarissa ole nestettä.

10. HUOMIO: Ainoastaan yhdessä ham-
maspyörässä on magneetteja  [A]. 
Asenna tämä hammaspyörä aina 
paikkaan, jossa se oli ennen puhdis-
tusta (kuva 3b ja 3c).

ASENNUS 
Pulser litramittarien (PU) asennus 
tapahtuu kuvassa 7 annettujen ohjei-
den mukaisesti. Levitä tiivisteainetta 
osoitettuihin kohtiin.

Yksiventtiilinen Pulser-yksikkö (PSV) 
voidaan asentaa mihin tahansa työym-
päristöön, jossa on nesteiden jakelun 
ohjausjärjestelmä. Mikäli se asenne-
taan ulkotiloihin, se on suojattava 
sään suorilta vaikutuksilta  (kuva 8).
Sähkökytkentä on suoritettava kaavios-
sa “Kytkentä DMU – PSV” kuvatulla 
tavalla ja asentajan on varmistettava 
että kytkennät suoritetaan voimassa 
olevien säännösten mukaisesti.

9. VARNING!: Försäkra dig alltid om att 
vätskan har dränerats från literräkna-
ren innan du utför rengöringen.

10. VARNING!: Endast det ena kuggd-
revet är försett med magneter [A]. 
Detta måste installeras i sitt tidigare 
läge (fig. 3b eller fig. 3c).

INSTALLATION 
För installation av pulserliterräknarna 
(PU) hänvisas till fig. 7. Tillsätt tätnings-
massa vid de indikerade punkterna.

Enkelventilspulserenheten (PSV) kan 
installeras i i alla arbetsmiljöer där det 
finns ett distributionssystem av vätskor. 
Om det placeras utomhus måste det 
skyddas från direkt påverkan av väd-
rets makter (fig. 8).
Den elektriska anslutningen  ska utfö-
ras som i beskrivningen på schemat 
“Anslutning DMU – PSV” och det 
åligger operatören att utföra anslut-
ningarna enligt gällande lagstiftning.

10. ADVARSEL!: Kun ett av de to tann-
hjulene er utstyrt med magneter 
[A]. Dette tannhjulet må installeres 
i opprinnelig posisjon (fig. 3b eller 
fig. 3c).

INSTALLASJON 
Se fig. 7 for installasjonen av pulser 
strømningsmåleren (PU). Påfør tet-
ningsmiddel i de oppgitte punktene.

Pulser-enheten med enkelt ventil (PSV) 
kan installeres i alle typer arbeids-
omgivelser hvor det finnes et system 
for styring av væskefordelingen. Hvis 
enheten installeres utendørs, må den 
beskyttes mot uvær (fig. 8).
Den elektriske tilkoblingen må utføres 
som beskrevet på skjemaet “Tilkobling 
DMU – PSV” . Det er operatørens 
ansvar at tilkoblingen utføres i sam-
svar med gjeldende forskrifter.

nagens antes de fechar a tampa.
9. ATENÇÃO!: Assegurar-se sempre 

que o líquido tenha sido drenado 
do conta litros antes de efetuar a 
limpeza.

10. ATENÇÃO!: Somente uma das duas 
engrenagens possui magnetos [A] e 
deve ser instalada na posição que 
ocupava anteriormente (fig. 3b o 3c).

INSTALAÇÃO 
Para a instalação do contador de litros 
pulser (PU) fazer referimento a  fig. 7. 
Aplicar o selante nos pontos indicados.

O Grupo Monoválvula (PSV) pode ser 
instalado em qualquer ambiente de 
trabalho onde é presente um sistema 
de gestão de distribuição dos fluídos. 
Se colocado ao externo deve ser pro-
tegido contra a exposição direta as 
áreas de intempérias (fig. 8).
A ligação elétrica é efeituada como des-
crita na placa “Ligação DMU – PSV” e 
é responsabilidade do operador 
fazer a ligação cumprindo as normas 
vigentes

la presencia della doble serie de 
engranajes por fila (fig. 5b).

8. Controlar la libre rotación de los 
engranajes antes de cerrar la tapa.

9. ¡ATENCIÓN!: Comprobar siempre 
que el líquido haya sido drenado 
del cuenta litros antes de efectuar 
la limpieza.

10. ¡ATENCIÓN!: Sólo uno de los 
dos engranajes está provisto de 
magnetos [A]. Este último tiene 
que ser instalado en la posición 
que ocupaba con anterioridad (fig. 
3b o 3c).

INSTALACIÓN 
Para la instalación del cuenta-litros 
pulser (PU) hacer referencia a la fig. 7. 
Aplicar el sellante en los puntos indi-
cados.

El Grupo Pulser Mono-válvula (PSV) 
puede ser instalado en cualquier 
ambiente de trabajo donde se encuen-
tre un sistema de gestión de la distri-
bución de los fluidos. Si está colocado 
en el exterior, tiene que ser protegi-
do contra la exposición directa a las 
intemperias (fig. 8).
La conexión eléctrica se tiene que 
efectuar como descrito en el  esquema 
“Conexión DMU – PSV” y es respon-
sabilidad del operador efectuar las 
conexiones respetando las normas 
vigentes.

den Modellen P.U.-1"-G und P.U.-1"-O 
auf die doppelte Serie Zahnräder pro 
Reihe achten (Abb. 5b).

8. Vor dem Schließen vom Deckel prü-
fen, ob die sich die Zahnräder frei 
drehen lassen.

9. ACHTUNG! Vor Durchführung der 
Reinigungsarbeiten sicherstel-
len, dass die Flüssigkeit aus dem 
Literzähler abgelassen worden ist!

10. ACHTUNG! Nur eines der bei-
den Zahnräder hat Magnete. Das 
Zahnrad mit den Magneten muss in 
der gleichen Position montiert wer-
den, in der es sich vorher befunden 
hat (Abb. 3b oder 30c).

INSTALLATION
Für die Installation vom Zählwerk-
Pulser (PU) siehe Abbildung 7. 
Dichtungsmasse an den angegebenen 
Stellen anbringen.

Die Baugruppe Pulser mit Ventil (PSV) 
kann an allen Standorten installiert 
werden, an denen sich Steuerungen für 
Zapfanlagen befinden. Wenn das Gerät 
im Freien installiert wird, muss es vor 
Witterungseinflüssen geschützt wer-
den (Abb. 8).
Den Stromanschluss unter Beachtung 
der Anweisungen vom Plan "Anschluss 
DMU - PSV" durchführen. Der 
Installateur ist dafür verantwortlich, 
dass der Anschluss nach Vorgabe der 
maßgeblichen Vorschriften erfolgt.

(fig. 5b).
8. Contrôler la libre rotation des 

engrenages avant la fermeture du 
couvercle.

9. ATTENTION!: Il faut toujours s’assu-
rer que le liquide ait été drainé du 
compte-litres avant d’effectuer le 
nettoyage.

10. ATTENTION!: Seulement un des 
deux engrenages est pourvu d’ai-
mants [A]. Ce dernier doit être ins-
tallé dans la position qu’il occupait 
précédemment (fig. 3b o 3c).

INSTALLATION 
Pour l’installation du compte-litres 
pulseur (PU) il faut se référer à la fig. 
7. Appliquer la colle pour sceller aux 
endroits indiqués.

Le Groupe Pulseur Monovanne (PSV) 
peut être installé dans n'importe quel 
milieu de travail où est présent un sys-
tème de gestion de la distribution des 
fluides. S'il est placé à l'extérieur il 
doit être protégé contre l'exposition 
directe aux intempéries (fig. 8).
Le branchement électrique doit être 
effectué selon les indications du sché-
ma “Branchement DMU – PSV” et c'est 
l'opérateur qui a la responsabilité 
d'effectuer les branchements dans le 
respect des normes en vigueur.
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ATTENTION!
It is recommended to install an over-
pressure valve [X] upstream the pulser 
liter-counter in order to maintain the 
normal operation of the pulser, also in 
the presence of pressure fluctuations 
in the system, e.g. : water hammering, 
temperature rise, etc.. (fig. 9).
We remind you that the pressure in an 
hydraulic circuit, may increase in func-
tion of the temperature increase, or with 
the "water hammering" which is a rapid 
and temporary increase in pressure that 
is generated when the fluid flow in a 
hose is abruptly stopped (e.g.: closing 
a valve).

ATTENTIE:
Er wordt geadviseerd om vóór de pul-
ser literteller een overdrukventiel [X] te 
installeren, zodat de normale werking 
van de pulser beschermd wordt in geval 
van drukschommelingen in de installa-
tie, zoals bijv. waterslag, temperatuur-
stijging enz. (fig. 9).
Er wordt namelijk op gewezen dat de 
druk in een hydraulisch circuit kan stij-
gen naarmate de temperatuur stijgt of 
door "waterslag" d.w.z. een snelle en 
tijdige drukstijging die optreedt als de 
vloeistofstroom in een leiding plotse-
ling gestopt wordt (bijv.: indien er een 
klep gesloten wordt).

ADVARSEL:
Det anbefales at installere en overtryks-
ventil [X] inden pulsatoren for flowmå-
ling. Herved opretholdes den normale 
funktion i pulsatoren også i tilfælde af 
tryksvingninger i systemet (eksempel-
vis vandslag, temperaturforøgelse osv.). 
(fig. 9).
Bemærk, at trykket i et hydrauliksystem 
kan øges, når temperaturen øges, eller 
i tilfælde af vandslag (dvs. en hurtig og 
midlertidig trykforøgelse, som opstår, 
når væskegennemstrømningen i en led-
ning afbrydes brat (eksempelvis lukning 
af en ventil).

ATTENZIONE!
Si consiglia di installare a monte del 
contalitri pulser una valvola di sovra-
pressione [X] in modo tale da preserva-
re il normale funzionamento del pulser 
anche in presenza di sbalzi di pressione 
nell’impianto, es.: colpi d’ariete; aumen-
to della temperatura, ecc. (fig. 9).
Si ricorda infatti che la pressione, in un 
circuito idraulico, può aumentare in fun-
zione dell’aumento della temperatura; 
oppure con il “colpo d’ariete” ovvero 
un rapido e temporaneo aumento 
della pressione che si genera quando il 
flusso del fluido in una condotta viene 
bruscamente fermato (es.: chiusura di 
una valvola).
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ATTENTION
Nous conseillons d’installer en amont 
du compte-litres pulseur une sou-
pape de surpression [X] de manière à 
préserver le fonctionnement normal 
du compte-litres même en présence 
d’écarts de pression dans l’installation, 
ex.: des coups de bélier; l’augmentation 
de la température, etc.. (fig. 9).
Nous vous rappelons en fait que la 
pression, dans un circuit hydraulique, 
peut augmenter en fonction de l’aug-
mentation de la température; ou avec 
le "coup de bélier" c'est-à-dire une 
augmentation rapide et temporaire 
de la pression qui se produit quand le 
débit du fluide est brusquement arrêté 
dans une conduite (ex.: fermeture d’une 
soupape).

ACHTUNG!
Vorgeschaltet vor das Zählwerk-pulser 
sollte ein Überdruckventil [X] installiert 
werden, um die Funktionstüchtigkeit 
vom Zählwerk bei Auftreten von 
Druckschwankungen in der Anlage, wie 
Druckschläge, Temperaturerhöhung, 
usw., zu gewährleisten. (Abb. 9).
Es wird ausdrücklich darauf hin-
gewiesen, dass der Druck in 
einem Flüssigkeitskreislauf durch 
Temperaturanstieg zunehmen kann 
oder durch Druckschläge, d.h. einen 
vorübergehenden Druckanstieg aus-
gelöst durch einen abrupten Stillstand 
der Flüssigkeit in der Leitung (z.B. bei 
Schließen eines Ventils).

ATENCIÓN
Aconsejamos instalar a monte del cuen-
ta-litros pulser una válvula de sobrepre-
sión [X] para así preservar el normal fun-
cionamiento del cuenta-litros también 
en presencia de saltos de presión en el 
equipo, ej.: golpes de ariete; aumento 
de la temperatura, etc. (fig. 9).
En efecto, recordamos que la presión, 
en un circuito hidráulico, puede aumen-
tar en función del aumento de la tem-
peratura; o con el "golpe de ariete" o 
un rápido y temporal aumento de la 
presión que se genera cuando el flujo 
del fluido en un conducto es detenido 
bruscamente (ej.: cierre de una válvula).

ATENÇÃO
É aconselhável instalar junto do con-
tador de litros pulser uma válvula de 
sobrepressão [X] de forma a preservar 
o funcionamento normal do pulser 
também na presença de oscilações da 
pressão no equipamento, ex: golpes de 
aríete; aumento da temperatura, etc. 
(fig. 9).
É importante recordar que a pressão , 
em um circuito hidráulico, pode aumen-
tar em função do aumento da tempe-
ratura; ou mesmo com um "golpe de 
aríete", também com um rápido e tem-
porâneo aumento da pressão que gera 
quando o fluxo do fluído em uma tubu-
lação vem interrompido bruscamente 
(ex: fechamento de uma válvula)

ADVARSEL:
Før pulser strømningsmåleren anbefa-
les det å installere en overtrykksven-
til [X] for å opprettholde en normal 
funksjon av pulseren hvis det oppstår 
trykkendringer i systemet, som f.eks. 
vannslag, temperaturøkning, osv. 
(fig. 9).
Husk at trykket i en vannkrets kan øke 
når temperaturen øker, eller ved et 
vannslag dvs. en rask og midlertidig 
trykkøking som oppstår når væske-
strømningen i et rør brått stoppes (f.eks. 
når en ventil stenges).

VARNING
Vi råder er att installera en övertrycks-
ventil [X] före den pulserliterräknarna 
för att skydda den normala funktionen 
av pulserliterräknarna om trycksteg-
ringar skulle uppstå i anläggningen, 
t.ex.: tryckstötar, temperaturökning, 
etc. (fig. 9).
Kom ihåg att trycket i ett hydraulssys-
tem kan öka beroende på en höjning 
av temperaturen; eller genom en tryck-
stöt, det vill säga en snabb och tillfäl-
lig ökning av trycket som genererars 
när vattenflödet i en ledning plötsligt 
avbryts (t.ex. vid avstängning av en 
ventil).

ΠΡΟΣΟΧΗ
Προτείνεται η εγκατάσταση, "πριν" 
από τον ογκομετρητή με παλμοδότη, 
μίας βαλβίδας υπερπίεσης [X], ώστε να 
προφυλαχθεί η ομαλή λειτουργία του 
ογκομετρητή, καθώς δεν αποκλείονται 
διακυμάνσεις πίεσης στην εγκατάστα-
ση, π.χ.: κρούσεις ύδατος, αύξηση της 
θερμοκρασίας, (σχ. 9).
Υπενθυμίζεται πράγματι πως η πίεση, 
σε ένα υδραυλικό κύκλωμα, μπορεί να 
αυξηθεί ανάλογα με την αύξηση της 
θερμοκρασίας, ή με την "κρούση ύδα-
τος" δηλαδή μία γρήγορη και στιγμιαία 
αύξηση της πίεσης που δημιουργείται 
όταν διακοπεί απότομα η ροή ενός ρευ-
στού σε έναν αγωγό (π.χ.: από κλείσιμο 
βαλβίδας).

HUOMIO:
Suosittelemme ylipaineventtiilin [X] 
asentamista pulser litramittaria ennen, 
jotta sen normaali toiminta voidaan 
taata laitteiston paineen vaihtelujen 
yhteydessä, kuten esim. takaiskut, läm-
pötilan nousu jne. (Kuva 9).
Muista, että hydraulipiirin paine voi kas-
vaa lämpötilan kasvaessa tai "takaiskun" 
sattuessa eli siis nopean ja väliaikaisen 
paineen kasvun yhteydessä, joka tapah-
tuu nesteen virtauksen yllättävän kat-
keamisen yhteydessä (esim. venttiilin 
sulkeminen).
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SCHEMA ELETTRICO
Il gruppo Pulser Monovalvola (PSV) 
viene fornito già cablato con cavo antio-
lio Ø 3x0,25 mm (0.12x0.01”). I cavi (fig. 
10) sono numerati e corrispondono:
- Cavo n° 1: REED 1
- Cavo n° 2: COMUNE REED
Tensione di alimentazione max:
120V 10W 0,5A
- Cavo n° 3: REED 2

COLLEGAMENTO ELETTRICO DMU 
– PSV
REEL 1 SCHEDA PSV CN1
REEL 2 SCHEDA PSV CN1
REEL 3 SCHEDA PSV CN1
REEL 4 SCHEDA PSV CN1
Colore fili (fig. 11):
 A1  verde
 A2  rosso
 A3  blu
 B1  azzurro
 B2  arancione
Il collegamento tra DMU e PSV è fatto 
da 2 distinti cavi:
- un cavo  A  di 3 fili collega la DMU con il 
pulser. Cavo consigliato C6 Ø 3x0,25mm 
(0.12x0.01”).
- un cavo  B  di 2 fili collega la DMU con 
l’elettrovalvola olio EVO. Cavo consiglia-
to C1 Ø 2x1,5mm (Ø 0.09” x 0.6”).
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ELSKEMA
Pulsatoren med enkelt ventil (PSV) er 
ved leveringen allerede forsynet med 
olieafvisende Ø 3 x 0,25 mm kabel. 
Kablerne (fig. 10) er nummererede:
- Kabel nr. 1: REED 1
- Kabel nr. 2: FÆLLES REED 
Forsyningsspænding 
maks: 120V 10W 0,5A
- Kabel nr. 3: REED 2

TILSLUTNING AF STRØM DMU – 
PSV
REEL 1 PRINT PSV CN1
REEL 2 PRINT PSV CN1
REEL 3 PRINT PSV CN1
REEL 4 PRINT PSV CN1
Ledningsfarve (fig. 11):
 A1  grøn
 A2  rød
 A3  blå
 B1  lyseblå
 B2  orange
Tilslutningen mellem DMU og PSV 
udføres ved hjælp af to særskilte kabler:
- et kabel  A  med tre ledere slutter DMU 
til pulsatoren. Anbefalet kabel C6 Ø 3 
x 0,25 mm.
- et kabel  B  med to ledere slutter 
DMU til magnetventilen for olie EVO. 
Anbefalet kabel C1 Ø 2 x 1,5 mm.

ELEKTRISCH SCHEMA
De Pulser enkele klepeenheid (PSV) 
wordt reeds bekabeld met oliebesten-
dige kabel Ø3x0,25mm (0,12x0,01”) 
geleverd. De kabels (fig. 10) zijn genum-
merd en zijn aangesloten op:
-Kabel n° 1: REED 1
-Kabel n° 2: GEMEENSCHAPPELIJK 
REEDCONTACT
Voedingsspanning max: 120V 10W 0,5A
-Kabel n° 3: REED 2

ELEKTRISCHE AANSLUITING DMU 
– PSV
REEL 1 PSV KAART CN1
REEL 2 PSV KAART CN1
REEL 3 PSV KAART CN1
REEL 4 PSV KAART CN1
Draadkleuren (fig. 11):
 A1  groen
 A2  rood
 A3  blauw
 B1  lichtblauw
 B2  oranje
De aansluiting tussen DMU en PSV 
wordt tot stand gebracht met 2 verschil-
lende kabels:
- een 3-draadskabel  A  die de DMU met 
de Pulser verbindt. Aanbevolen kabel 
C6 Ø 3x0,25 mm (0,12x0,01”).
- een 2-draadskabel  B  die de DMU 
met de EVO olie-elektroklep verbindt. 
Aanbevolen kabel C1 Ø 2x1,5 mm (Ø 
0,09” x 0,6”).

WIRING DIAGRAM
The single-valve Pulser unit (PSV) 
comes already wired with oil resistant 
cable Ø 3x0.25 mm (0.12x0.01”). The 
cables (fig. 10) are numbered as follows:
- Cable no. 1: REED 1
- Cable no. 2: REED COMMON
Power supply voltage max:
120V 10W 0,5A
- Cable no. 3: REED 2

DMU – PSV ELECTRICAL 
CONNECTION
REEL 1 PSV BOARD CN1
REEL 2 PSV BOARD CN1
REEL 3 PSV BOARD CN1
REEL 4 PSV BOARD CN1
Wire colours (fig. 11):
 A1  green
 A2  red
 A3  blue
 B1  light blue
 B2  orange
The connection between the DMU and 
PSV is made with 2 separate cables: 
- a 3-wire cable  A  onnects the DMU to 
the Pulser. Recommended cable C6 Ø 
3x0.25mm (0.12x0.01”).
- a 2-wire cable  B  connects the 
DMU to the EVO oil solenoid valve. 
Recommended cable C1 Ø 2x1.5mm 
(Ø 0.09” x 0.6”).

 10
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Power supply voltage max: 
120V 10W 0,5A
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SÄHKÖKAAVIO
Yksiventtiilinen Pulser-yksikkö (PSV) toi-
mitetaan johdotettuna öljyä hylkivällä 
kaapelilla Ø 3x0,25 mm (0.12x0.01”). 
Kaapelit (kuva 10) on numeroitu seu-
raavalla tavalla:
- Kaapeli nro. 1: REED 1
- Kaapeli nro.2: YLEINEN REED
Sähköjännite maks: 120V 10W 0,5A
- Kaapeli nro. 3: REED 2

SÄHKÖKYTKENTÄ DMU – PSV
REEL 1 KORTTI PSV CN1
REEL 2 KORTTI PSV CN1
REEL 3 KORTTI PSV CN1
REEL 4 KORTTI PSV CN1
Johtimien värit (kuva 11):
 A1  vihreä
 A2  punainen
 A3  sininen
 B1  vaaleansininen
 B2  oranssi
DMU ja PSV välinen kytkentä suorite-
taan kahdella kaapelilla:
- kaapeli  A  , jossa 3 johdinta, kytkee 
DMU:n Pulser-yksikköön. Suositeltu kaa-
peli C6 Ø 3x0,25mm (0.12x0.01”).
- kaapeli  B  , jossa 2 johdinta, kytkee 
DMU:n öljyn solenoidiventtiiliin EVO. 
Suositeltu kaapeli C1 Ø 2x1,5mm (Ø 
0.09” x 0.6”).

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΥΚΛΩΜΑ
Η ομάδα Παλμοδότη Μονής Βαλβίδας 
(PSV) παρέχεται ήδη καλωδιωμένη με 
καλώδιο εποξειδικής κάλυψης Ø 3x0,25 
mm (0.12x0.01”). Τα καλώδια (σχ. 10) 
είναι αριθμημένα και αντιστοιχούν:
- Καλώδιο αρ.1: REED 1
- Καλώδιο αρ.2: ΚΟΙΝΟ REED
Τάση τροφοδοσίας πίεση: 120V 10W 0,5A
- Καλώδιο αρ.3: REED 2

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ DMU – PSV
REEL 1 ΠΛΆΚΕΤΆ PSV CN1
REEL 2 ΠΛΆΚΕΤΆ PSV CN1
REEL 3 ΠΛΆΚΕΤΆ PSV CN1
REEL 4 ΠΛΆΚΕΤΆ PSV CN1
Χρώμα καλωδίων (σχ. 11):
 A1  πράσινο
 A2  κόκκινο
 A3  μπλε
 B1  γαλάζιο
 B2  πορτοκαλί
Η σύνδεση μεταξύ DMU και PSV πραγ-
ματοποιείται μέσω δύο 2 ξεχωριστών 
καλωδίων:
- ένα καλώδιο  A  που αποτελείται από 3 
μικρότερα καλώδια συνδέει την DMU με 
τον παλμοδότη. Προτεινόμενο καλώδιο 
C6 Ø 3x0,25mm (0.12x0.01”).
- ένα καλώδιο  B  που αποτελείται από 
2 μικρότερα καλώδια, συνδέει την DMU 
με την ηλεκτροβαλβίδα λαδιού EVO. 
Προτεινόμενο καλώδιο C1 Ø 2x1,5mm 
(Ø 0.09” x 0.6”).

ELEKTRISKT SCHEMA 
Enkelventilspulserenheten (PSV) är 
vid leveransen redan kabeldragen 
med en oljesäker kabel Ø 3x0,25 mm 
(0.12x0.01”). Kablarna (fig. 10) är num-
rerade och motsvarar:
- Kabel n° 1: REED 1
- Kabel n° 2: GEMENSAM REED
Driftspänning max: 120V 10W 0,5A
- Kabel n° 3: REED 2

ELEKTRISK ANSLUTNING DMU – 
PSV
REEL 1 KORT PSV CN1
REEL 2 KORT PSV CN1
REEL 3 KORT PSV CN1
REEL 4 KORT PSV CN1
Färg trådar (fig. 11):
 A1  grön
 A2  röd
 A3  blå
 B1  ljusblå
 B2  orange
Anslutningen mellan DMU och PSV 
består av 2 separata kablar:
- en kabel  A  med 3 trådar ansluter DMU 
med pulser. Rekommenderad kabel C6 
Ø 3x0,25mm (0.12x0.01”).
- en kabel  B  med 2 trådar ansluter 
DMU med oljemagnetventilen EVO. 
Rekommenderad kabel C1 Ø 2x1,5mm 
(Ø 0.09” x 0.6”).

KOBLINGSSKJEMA
Pulser-enheten med enkelt ventil (PSV) 
leveres tilkoblet med oljeavvisende 
kabel Ø 3 x 0,25 mm. Kablene (fig. 10) 
er nummererte på følgende måte:
- Kabel nr. 1: REED 1
- Kabel nr. 2: FELLES REED
Forsyningsspenning maks:
120V 10W 0,5A
- Kabel nr. 3: REED 2

ELEKTRISK TILKOBLING DMU – PSV
REEL 1 PSV-KORT CN1
REEL 2 PSV-KORT CN1
REEL 3 PSV-KORT CN1
REEL 4 PSV-KORT CN1
Farge på ledningene (fig. 11):
 A1  grønn
 A2  rød
 A3  blå
 B1  lyseblå
 B2  oransje
Tilkoblingen mellom DMU og PSV utfø-
res med 2 kabler:
- En kabel  A  med 3 ledninger kobler 
DMU med pulseren. Anbefalt kabel C6 
Ø 3 x 0,25 mm.
- En kabel  B  med 2 ledninger kobler 
DMU med magnetventilen for olje MVO. 
Anbefalt kabel C1 Ø 2 x 1,5 mm.

ESQUEMA ELÉTRICO
O grupo Pulser Monoválvula (PSV) é for-
necido já com cabo oilproof Ø 3x0,25 
mm (0.12x0.01”). Os cabos (fig. 10) são 
numerados e correspondem:
- Cabo n° 1: REED 1
- Cabo n° 2: COMUM REED
Tensão de alimentação max:
120V 10W 0,5A
- Cabo n° 3: REED 2

LIGAÇÃO  ELÉTRICA DMU – PSV
REEL 1 PLACA PSV CN1
REEL 2 PLACA PSV CN1
REEL 3 PLACA PSV CN1
REEL 4 PLACA PSV CN1
Cores dos fios (fig. 11):
 A1  verde
 A2  vermelho
 A3  azul marinho
 B1  azul 
 B2  alaranjado
A ligação entre DMU e PSV é feita entre 
2 cabos diferentes:
- um cabo  A  de 3 fios liga a DMU 
com o pulser. Cabo aconselhado C6 Ø 
3x0,25mm (0.12x0.01”).
- un cabo  B  de 2 fios liga a DMU com 
a electroválvula óleo EVO. Cabo acon-
selhado C1 Ø 2x1,5mm (Ø 0.09” x 0.6”).

ESQUEMA ELÉCTRICO
El grupo Pulser Mono-válvula (PSV) 
es entregado ya cableado con cable 
anti-aceite Ø 3x0,25 mm (0.12x0.01”). 
Los cables (fig. 10) son numerados y 
corresponden:
- Cable n° 1: REED 1
- Cable n° 2: COMUNE REED
Tensión de alimentación max:
120V 10W 0,5A
- Cable n° 3: REED 2

CONEXIÓN ELÉCTRICA DMU – PSV
REEL 1 TARJETA PSV CN1
REEL 2 TARJETA PSV CN1
REEL 3 TARJETA PSV CN1
REEL 4 TARJETA PSV CN1
Color hilos (fig. 11):
 A1  verde
 A2  rojo
 A3  azul marino
 B1  azul
 B2  naranja
La conexión entre DMU y PSV está 
hecha con 2 diferentes cables:
- un cable  A  de 3 hilos conecta la DMU 
con el pulser. Cable aconsejado C6 Ø 
3x0,25mm (0.12x0.01”).
- un cable  B  de 2 hilos conecta la DMU 
con la electro-válvula aceite EVO. Cable 
aconsejado C1 Ø 2x1,5mm (Ø 0.09” x 
0.6”).

SCHALTPLAN
Die Baugruppe Pulser mit Ventil (SPV) 
wird bereits mit ölbeständigem Kabel 
Ø3x0,25 mm (0.12x0.01”) verkabelt 
geliefert. Die Kabel (Abb. 10) sind num-
meriert und entsprechen:
- Kabel Nr. 1: REED 1
- Kabel Nr. 2: GEMEINSAMER 

LEITER REED
Speisespannung max: 120V 10W 0,5A
- Kabel Nr. 3: REED 2

STROMANSCHLUSS DMU – PSV
REEL 1 KARTE PSV CN1
REEL 2 KARTE PSV CN1
REEL 3 KARTE PSV CN1
REEL 4 KARTE PSV CN1
Farbe Leiter (Abb. 11):
 A1  grün
 A2  rot
 A3  blau
 B1  hellblau
 B2  orange
Der Anschluss von DMU und PSV 
erfolgt mit 2 Kabeln:
- mit einem Kabel vom Typ  A  mit 3 
Leitern, mit dem der DMU an den Pulser 
angeschlossen wird. Empfohlenes Kabel 
C6 Ø 3x0,25mm (0.12x0.01”).
- mit einem Kabel vom Typ  B  mit 
2 Leitern, mit dem der DMU an das 
Elektroventil vom Öl EVO angeschlos-
sen wird. Empfohlenes Kabel C1 Ø 
2x1,5mm (Ø 0.09” x 0.6”).

SCHEMA ELECTRIQUE
Le groupe Pulseur Monovanne (PSV) 
est fourni déjà câblé avec un câble 
anti-huile Ø 3x0,25 mm (0.12x0.01”). 
Les câbles (fig. 10) sont numérotés et 
correspondent à:
- Câble n° 1: REED 1
- Câble n° 2: REED COMMUN
Tension d’alimentation max:
120V 10W 0,5A
- Câble n° 3: REED 2

BRANCHEMENT ELECTRIQUE DMU 
– PSV
REEL 1 CARTE PSV CN1
REEL 2 CARTE PSV CN1
REEL 3 CARTE PSV CN1
REEL 4 CARTE PSV CN1
Couleur des fils (fig. 11):
 A1  vert
 A2  rouge
 A3  bleu foncé
 B1  bleu clair
 B2  orange
Le branchement entre DMU et PSV est 
fait par 2 câbles distincts:
- un câble  A  de 3 fils relie la DMU au 
pulseur. Câble conseillé C6 Ø 3x0,25mm 
(0.12x0.01”).
- un câble  B  de 2 fils relie la DMU à 
l'électrovanne huile EVO. Câble conseil-
lé C1 Ø 2x1,5mm (Ø 0.09” x 0.6”).
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n° Descrizione Parte da 
scheda DMU 

Arriva a scheda PSV 

1 REEL3-REED1 connettore M1B REEL 3, piedino 1
2 REEL3-COMUNE REED REEL 3, piedino 2
3 REEL3-REED2 REEL 3, piedino 3 

9 REEL4-REED1 connettore M1B REEL 4, piedino 1
10 REEL4-COMUNE REED REEL 4, piedino 2
11 REEL4-REED2 REEL 4, piedino 3

1 REEL1-REED1 connettore M1A REEL 1, piedino 1
2 REEL1-COMUNE REED REEL 1, piedino 2
3 REEL1-REED2 REEL 1, piedino 3

9 REEL2-REED1 connettore M1A REEL 2, piedino 1
10 REEL2-COMUNE REED REEL 2, piedino 2
11 REEL2-REED2 REEL 2, piedino 3

5 REEL1-EV VELOCE+ connettore M1A elettrovalvola olio 
EVO1, piedino 1

6 REEL1-EV VELOCE- elettrovalvola olio 
EVO1, piedino 2

13 REEL2-EV LENTA+ elettrovalvola olio 
EVO2, piedino 1

14 REEL2-EV LENTA- elettrovalvola olio 
EVO2, piedino 2

5 REEL3-EV VELOCE+ connettore M1B elettrovalvola olio 
EVO3, piedino 1

6 REEL3-EV VELOCE- elettrovalvola olio 
EVO3, piedino 2

13 REEL4-EV LENTA+ elettrovalvola olio 
EVO4, piedino 1

14 REEL4-EV LENTA- elettrovalvola olio 
EVO4, piedino 2

n° Description From DMU board To PSV board 
1 REEL3-REED1 connector M1B REEL 3, pin 1
2 REEL3-REED 

COMMON
REEL 3, pin 2

3 REEL3-REED2 REEL 3, pin 3 

9 REEL4-REED1 connector M1B REEL 4, pin 1
10 REEL4-REED 

COMMON
REEL 4, pin 2

11 REEL4-REED2 REEL 4, pin 3

1 REEL1-REED1 connector M1A REEL 1, pin 1
2 REEL1-REED 

COMMON
REEL 1, pin 2

3 REEL1-REED2 REEL 1, pin 3

9 REEL2-REED1 connector M1A REEL 2, pin 1
10 REEL2-REED 

COMMON
REEL 2, pin 2

11 REEL2-REED2 REEL 2, pin 3

5 REEL1- SOLENOID. 
V. FAST +

connector M1A oil solenoid valve EVO1, pin 1

6 REEL1-SOLENOID. 
V. FAST-

oil solenoid valve EVO1, pin 2

13 REEL2- SOLENOID. 
V. SLOW+

oil solenoid valve EVO2, pin 1

14 REEL2- SOLENOID. 
V. SLOW -

oil solenoid valve EVO2, pin 2

5 REEL3- SOLENOID. 
V. FAST +

connector M1B oil solenoid valve EVO3, pin 1

6 REEL3-SOLENOID. 
V. FAST-

oil solenoid valve EVO3, pin 2

13 REEL4- SOLENOID. 
V. SLOW+

oil solenoid valve EVO4, pin 1

14 REEL4- SOLENOID. 
V. SLOW -

oil solenoid valve EVO4, pin 2
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n° Descrição Parte da placa DMU Alcança a placa PSV 
1 REEL3-REED1 conector M1B REEL 3, pézinho 1
2 REEL3-COMUM REED REEL 3, pézinho 2
3 REEL3-REED2 REEL 3, pézinho 3 

9 REEL4-REED1 conector M1B REEL 4, pézinho 1
10 REEL4-COMUM REED REEL 4, pézinho 2
11 REEL4-REED2 REEL 4, pézinho 3

1 REEL1-REED1 conector M1A REEL 1, pézinho 1
2 REEL1-COMUM REED REEL 1, pézinho 2
3 REEL1-REED2 REEL 1, pézinho 3

9 REEL2-REED1 conector M1A REEL 2, pézinho 1
10 REEL2-COMUM REED REEL 2, pézinho 2
11 REEL2-REED2 REEL 2, pézinho 3

5 REEL1-EV VELOZ+ conector M1A electroválvula óleo 
EVO1, pézinho 1

6 REEL1-EV VELOZ- electroválvula óleo 
EVO1, pézinho 2

13 REEL2-EV LENTA+ electroválvula óleo 
EVO2, pézinho 1

14 REEL2-EV LENTA- electroválvula óleo 
EVO2, pézinho 2

5 REEL3-EV VELOZ+ conector M1B electroválvula óleo 
EVO3, pézinho 1

6 REEL3-EV VELOZ- electroválvula óleo 
EVO3, pézinho 2

13 REEL4-EV LENTA+ electroválvula óleo 
EVO4, pézinho 1

14 REEL4-EV LENTA- electroválvula óleo 
EVO4, pézinho 2

n° Descripción Parte de 
tarjeta DMU

Llega a tarjeta PSV 

1 REEL3-REED1 conector M1B REEL 3, pie 1
2 REEL3-COMUNE REED REEL 3, pie 2
3 REEL3-REED2 REEL 3, pie 3 

9 REEL4-REED1 conector M1B REEL 4, pie 1
10 REEL4-COMUNE REED REEL 4, pie 2
11 REEL4-REED2 REEL 4, pie 3

1 REEL1-REED1 conector M1A REEL 1, pie 1
2 REEL1-COMUNE REED REEL 1, pie 2
3 REEL1-REED2 REEL 1, pie 3

9 REEL2-REED1 conector M1A REEL 2, pie 1
10 REEL2-COMUNE REED REEL 2, pie 2
11 REEL2-REED2 REEL 2, pie 3

5 REEL1-EV VELOZ+ conector M1A Electro-válvula aceite 
EVO1, pie 1

6 REEL1-EV VELOZ- Electro-válvula aceite 
EVO1, pie 2

13 REEL2-EV LENTA+ Electro-válvula aceite 
EVO2, pie 1

14 REEL2-EV LENTA- Electro-válvula aceite 
EVO2, pie 2

5 REEL3-EV VELOZ+ conector M1B Electro-válvula aceite 
EVO3, pie 1

6 REEL3-EV VELOZ- Electro-válvula aceite 
EVO3, pie 2

13 REEL4-EV LENTA+ Electro-válvula aceite 
EVO4, pie 1

14 REEL4-EV LENTA- Electro-válvula aceite 
EVO4, pie 2

n° Beschreibung Von Karte DMU Zur Karte PSV 
1 REEL3-REED1 Steckverbinder M1B REEL 3, Kontaktstift 1
2 REEL3-GEM. 

LEITER REED
REEL 3, Kontaktstift 2

3 REEL3-REED2 REEL 3, Kontaktstift 3 

9 REEL4-REED1 Steckverbinder M1B REEL 4, Kontaktstift 1
10 REEL4-GEM. 

LEITER REED
REEL 4, Kontaktstift 2

11 REEL4-REED2 REEL 4, Kontaktstift 3

1 REEL1-REED1 Steckverbinder M1A REEL 1, Kontaktstift 1
2 REEL1-GEM. 

LEITER REED
REEL 1, Kontaktstift 2

3 REEL1-REED2 REEL 1, Kontaktstift 3

9 REEL2-REED1 Steckverbinder M1A REEL 2, Kontaktstift 1
10 REEL2-GEM. 

LEITER REED
REEL 2, Kontaktstift 2

11 REEL2-REED2 REEL 2, Kontaktstift 3

5 REEL1-EV SCHNELL+ Steckverbinder M1A Elektroventil Öl EVO1, 
Kontaktstift 1

6 REEL1-EV SCHNELL- Elektroventil Öl EVO1, 
Kontaktstift 2

13 REEL2-EV LANGSAM+ Elektroventil Öl EVO2, 
Kontaktstift 1

14 REEL2-EV LANGSAM- Elektroventil Öl EVO2, 
Kontaktstift 2

5 REEL3-EV SCHNELL+ Steckverbinder M1B Elektroventil Öl EVO3, 
Kontaktstift 1

6 REEL3-EV SCHNELL- Elektroventil Öl EVO3, 
Kontaktstift 2

13 REEL4-EV LANGSAM+ Elektroventil Öl EVO4, 
Kontaktstift 1

14 REEL4-EV LANGSAM- Elektroventil Öl EVO4, 
Kontaktstift 2

n° Description Part de la 
carte DMU

Arrive à la carte PSV 

1 REEL3-REED1 connecteur M1B REEL 3, pied 1
2 REEL3-REED COMMUN REEL 3, pied 2
3 REEL3-REED2 REEL 3, pied 3 

9 REEL4-REED1 connecteur M1B REEL 4, pied 1
10 REEL4-REED COMMUN REEL 4, pied 2
11 REEL4-REED2 REEL 4, pied 3

1 REEL1-REED1 connecteur M1A REEL 1, pied 1
2 REEL1-REED COMMUN REEL 1, pied 2
3 REEL1-REED2 REEL 1, pied 3

9 REEL2-REED1 connecteur M1A REEL 2, pied 1
10 REEL2-REED COMMUN REEL 2, pied 2
11 REEL2-REED2 REEL 2, pied 3

5 REEL1-EV RAPIDE+ connecteur M1A électrovanne huile 
EVO1, pied 1

6 REEL1-EV RAPIDE- électrovanne huile 
EVO1, pied 2

13 REEL2-EV LENTE+ électrovanne huile 
EVO2, pied 1

14 REEL2-EV LENTE- électrovanne huile 
EVO2, pied 2

5 REEL3-EV RAPIDE+ connecteur M1B électrovanne huile 
EVO3, pied 1

6 REEL3-EV VELOCE- électrovanne huile 
EVO3, pied 2

13 REEL4-EV LENTE+ électrovanne huile 
EVO4, pied 1

14 REEL4-EV LENTE- électrovanne huile 
EVO4, pied 2
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n° Beschrijving Van DMU kaart Naar PSV kaart 
1 REEL3-REED1 Connector M1B REEL 3, pin 1
2 REEL3-

GEMEENSCHAPPELIJK 
REEDCONTACT

REEL 3, pin 2

3 REEL3-REED2 REEL 3, pin 3 

9 REEL4-REED1 Connector M1B REEL 4, pin 1
10 REEL4-

GEMEENSCHAPPELIJK 
REEDCONTACT

REEL 4, pin 2

11 REEL4-REED2 REEL 4, pin 3

1 REEL1-REED1 Connector M1A REEL 1, pin 1
2 REEL1-

GEMEENSCHAPPELIJK 
REEDCONTACT

REEL 1, pin 2

3 REEL1-REED2 REEL 1, pin 3

9 REEL2-REED1 Connector M1A REEL 2, pin 1
10 REEL2-

GEMEENSCHAPPELIJK 
REEDCONTACT

REEL 2, pin 2

11 REEL2-REED2 REEL 2, pin 3

5 REEL1-EV SNEL+ Connector M1A Olie-elektroklep EVO1, pin 1
6 REEL1-EV SNEL- Olie-elektroklep EVO1, pin 2
13 REEL2-EV TRAAG+ Olie-elektroklep EVO2, pin 1
14 REEL2-EV TRAAG- Olie-elektroklep EVO2, pin 2
5 REEL3-EV SNEL+ Connector M1B Olie-elektroklep EVO3, pin 1
6 REEL3-EV SNEL- Olie-elektroklep EVO3, pin 2
13 REEL4-EV TRAAG+ Olie-elektroklep EVO4, pin 1
14 REEL4-EV TRAAG- Olie-elektroklep EVO4, pin 2

n° Beskrivelse Starter fra 
print DMU

Føres til print PSV 

1 REEL3-REED1 Konnektor M1B REEL 3, stikben 1
2 REEL3-FÆLLES REED REEL 3, stikben 2
3 REEL3-REED2 REEL 3, stikben 3 

9 REEL4-REED1 Konnektor M1B REEL 4, stikben 1
10 REEL4-FÆLLES REED REEL 4, stikben 2
11 REEL4-REED2 REEL 4, stikben 3

1 REEL1-REED1 Konnektor M1A REEL 1, stikben 1
2 REEL1-FÆLLES REED REEL 1, stikben 2
3 REEL1-REED2 REEL 1, stikben 3

9 REEL2-REED1 Konnektor M1A REEL 2, stikben 1
10 REEL2-FÆLLES REED REEL 2, stikben 2
11 REEL2-REED2 REEL 2, stikben 3

5 REEL1-EV HURTIG + Konnektor M1A Magnetventil for olie 
EVO1, stikben 1

6 REEL1-EV HURTIG - Magnetventil for olie 
EVO1, stikben 2

13 REEL2-EV 
LANGSOM +

Magnetventil for olie 
EVO2, stikben 1

14 REEL2-EV LANGSOM - Magnetventil for olie 
EVO2, stikben 2

5 REEL3-EV HURTIG + Konnektor M1B Magnetventil for olie 
EVO3, stikben 1

6 REEL3-EV HURTIG - Magnetventil for olie 
EVO3, stikben 2

13 REEL4-EV 
LANGSOM +

Magnetventil for olie 
EVO4, stikben 1

14 REEL4-EV LANGSOM - Magnetventil for olie 
EVO4, stikben 2
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n° Beskrivelse Starter fra 

DMU-kort
Når frem til PSV-kort 

1 REEL3-REED1 konnektor M1B REEL 3, stift  1
2 REEL3-FELLES REED REEL 3, stift  2
3 REEL3-REED2 REEL 3, stift  3 

9 REEL4-REED1 konnektor M1B REEL 4, stift  1
10 REEL4-FELLES REED REEL 4, stift  2
11 REEL4-REED2 REEL 4, stift  3

1 REEL1-REED1 konnektor M1A REEL 1, stift  1
2 REEL1-FELLES REED REEL 1, stift  2
3 REEL1-REED2 REEL 1, stift  3

9 REEL2-REED1 konnektor M1A REEL 2, stift  1
10 REEL2-FELLES REED REEL 2, stift  2
11 REEL2-REED2 REEL 2, stift  3

5 REEL1-RASK MV+ konnektor M1A magnetventil for olje 
EVO1, stift  1

6 REEL1-RASK MV- magnetventil for olje 
EVO1, stift  2

13 REEL2-SEN MV+ magnetventil for olje 
EVO2, stift  1

14 REEL2-SEN MV- magnetventil for olje 
EVO2, stift  2

5 REEL3-RASK MV+ konnektor M1B magnetventil for olje 
EVO3, stift  1

6 REEL3-RASK MV- magnetventil for olje 
EVO3, stift  2

13 REEL4-SEN MV+ magnetventil for olje 
EVO4, stift  1

14 REEL4-SEN MV- magnetventil for olje 
EVO4, stift  2

n° Beskrivning Startar från 
kort DMU

Kommer till kort PSV 

1 REEL3-REED1 anslutningsdon M1B REEL 3, anslutningsstift 1
2 REEL3-GEMENSAM REED REEL 3, anslutningsstift 2
3 REEL3-REED2 REEL 3, anslutningsstift 3 

9 REEL4-REED1 anslutningsdon M1B REEL 4, anslutningsstift 1
10 REEL4-GEMENSAM REED REEL 4, anslutningsstift 2
11 REEL4-REED2 REEL 4, anslutningsstift 3

1 REEL1-REED1 anslutningsdon M1A REEL 1, anslutningsstift 1
2 REEL1-GEMENSAM REED REEL 1, anslutningsstift 2
3 REEL1-REED2 REEL 1, anslutningsstift 3

9 REEL2-REED1 anslutningsdon M1A REEL 2, anslutningsstift 1
10 REEL2-GEMENSAM REED REEL 2, anslutningsstift 2
11 REEL2-REED2 REEL 2, anslutningsstift 3

5 REEL1-EV SNABB+ anslutningsdon M1A Oljemagnetventil EVO1, 
anslutningsstift 1

6 REEL1-EV SNABB - Oljemagnetventil EVO1, 
anslutningsstift 2

13 REEL2-EV LÅNGSAM+ Oljemagnetventil EVO2, 
anslutningsstift 1

14 REEL2-EV LÅNGSAM - Oljemagnetventil EVO2, 
anslutningsstift 2

5 REEL3-EV SNABB+ anslutningsdon M1B Oljemagnetventil EVO3, 
anslutningsstift 1

6 REEL3-EV SNABB - Oljemagnetventil EVO3, 
anslutningsstift 2

13 REEL4-EV LÅNGSAM+ Oljemagnetventil EVO4, 
anslutningsstift 1

14 REEL4-EV LÅNGSAM - Oljemagnetventil EVO4, 
anslutningsstift 2

n° Kuvaus Lähtö kortti DMU Tulo kortti PSV 
1 REEL3-REED1 iitin M1B REEL 3, nasta 1
2 REEL3-COMUNE REED REEL 3, nasta 2
3 REEL3-REED2 REEL 3, nasta 3 

9 REEL4-REED1 iitin M1B REEL 4, nasta 1
10 REEL4-COMUNE REED REEL 4, nasta 2
11 REEL4-REED2 REEL 4, nasta 3

1 REEL1-REED1 iitin M1A REEL 1, nasta 1
2 REEL1-COMUNE REED REEL 1, nasta 2
3 REEL1-REED2 REEL 1, nasta 3

9 REEL2-REED1 iitin M1A REEL 2, nasta 1
10 REEL2-COMUNE REED REEL 2, nasta 2
11 REEL2-REED2 REEL 2, nasta 3

5 REEL1-EV NOPEA+ iitin M1A Öljyn solenoidiventtiili 
EVO1, nasta 1

6 REEL1-EV NOPEA- Öljyn solenoidiventtiili 
EVO1, nasta 2

13 REEL2-EV HIDAS+ Öljyn solenoidiventtiili 
EVO2, nasta 1

14 REEL2-EV HIDAS- Öljyn solenoidiventtiili 
EVO2, nasta 2

5 REEL3-EV NOPEA+ iitin M1B Öljyn solenoidiventtiili 
EVO3, nasta 1

6 REEL3-EV NOPEA- Öljyn solenoidiventtiili 
EVO3, nasta 2

13 REEL4-EV HIDAS+ Öljyn solenoidiventtiili 
EVO4, nasta 1

14 REEL4-EV HIDAS- Öljyn solenoidiventtiili 
EVO4, nasta 2

n° Περιγραφή Ξεκινά από 
πλακέτα DMU

Φτάνει έως πλακέτα PSV

1 REEL3-REED1 cσυνδετήρας M1B REEL 3, ακροδέκτης 1
2 REEL3-ΚΟΙΝΟ REED REEL 3, ακροδέκτης 2
3 REEL3-REED2 REEL 3, ακροδέκτης 3 

9 REEL4-REED1 συνδετήρας M1B REEL 4, ακροδέκτης 1
10 REEL4-ΚΟΙΝΟ REED REEL 4, ακροδέκτης 2
11 REEL4-REED2 REEL 4, ακροδέκτης 3

1 REEL1-REED1 συνδετήρας M1A REEL 1, ακροδέκτης 1
2 REEL1-ΚΟΙΝΟ REED REEL 1, ακροδέκτης 2
3 REEL1-REED2 REEL 1, ακροδέκτης 3

9 REEL2-REED1 συνδετήρας M1A REEL 2, ακροδέκτης 1
10 REEL2-ΚΟΙΝΟ REED REEL 2, ακροδέκτης 2
11 REEL2-REED2 REEL 2, ακροδέκτης 3

5 REEL1-EV ΓΡΗΓΟΡΗ+ συνδετήρας M1A ηλεκτροβαλβίδα λαδιού 
EVO1, ακροδέκτης 1

6 REEL1-EV ΓΡΗΓΟΡΗ- ηλεκτροβαλβίδα λαδιού 
EVO1, ακροδέκτης 2

13 REEL2-EV ΆΡΓΗ+ ηλεκτροβαλβίδα λαδιού 
EVO2, ακροδέκτης 1

14 REEL2-EV ΆΡΓΗ- ηλεκτροβαλβίδα λαδιού 
EVO2, ακροδέκτης 2

5 REEL3-EV ΓΡΗΓΟΡΗ+ συνδετήρας M1B ηλεκτροβαλβίδα λαδιού 
EVO3, ακροδέκτης 1

6 REEL3-EV ΓΡΗΓΟΡΗ- ηλεκτροβαλβίδα λαδιού 
EVO3, ακροδέκτης 2

13 REEL4-EV ΆΡΓΗ+ ηλεκτροβαλβίδα λαδιού 
EVO4, ακροδέκτης 1

14 REEL4-EV ΆΡΓΗ- ηλεκτροβαλβίδα λαδιού 
EVO4, ακροδέκτης 2
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AVHENDING
For kassering må produktet leveres inn til et godkjent 
returselskap for industriavfall i henhold til landets gjel-
dende regelverk, og da spesielt:
EMBALLASJE
Utstyrets emballasje, papp, plastposer og fyllmasse må 
avhendes i samsvar med landets gjeldende regelverk.
METALLISKE DELER
De metalliske delene, både lakkert og i rustfritt stål, 
skal vanligvis innleveres til et godkjent returselskap 
for metall.
ELEKTRONISKE OG ELEKTRISKE DELER
Elektroniske og elektriske deler skal leveres inn til god-
kjente returselskaper i henhold til direktiv 2012/19/
EU - Lovdekret nr. 49/2014 om avfall fra elektriske og 
elektroniske produkter (WEEE).

MILJØINFORMASJON FOR KUNDER I EU

Innbetalt WEEE økobidrag (hvis påkrevd)
Registernr. A.E.E.: IT14120000008678

I henhold til direktiv 2012/19/EU – Lovdekret nr. 
49/2014 skal apparatene merket med dette symbo-
let på produktet og/eller emballasjen ikke skal kastes 
sammen med vanlig husholdningsavfall. Symbolet 
angir at dette produktet ikke må kastes sammen 
med vanlig husholdningsavfall. Det er eierens ansvar 
å avhende disse produktene og andre elektriske og 
elektroniske produkter ved godkjente offentlige eller 
private returselskaper.
AVHENDING AV ANDRE DELER
Andre deler som kabler, gummipakninger, plastdeler og 
koblinger må leveres inn til godkjente returselskaper for 
industriavfall i henhold til landets gjeldende regelverk.

BORTSKAFFELSE
I tilfælde af bortskaffelse skal produktets dele indleve-
res til virksomheder, der er autoriserede til bortskaf-
felse og genbrug af industriaffald i overensstemmelse 
med den gældende nationale lovgivning. Særligt 
gælder følgende:
EMBALLAGE
Udstyrets emballage, kartonkasser, plastposer og fla-
mingo skal bortskaffes i overensstemmelse med ret-
ningslinjerne fra de autoriserede indsamlingssteder 
eller fra de lokale myndigheder.
DELE AF METAL
Dele af metal (både lakerede og af rustfrit stål) kan 
normalt genbruges af specialvirksomheder i skrot-
branchen.
ELEKTRONISKE OG ELEKTRISKE KOMPONENTER
De elektroniske og elektriske komponenter skal bort-
skaffes af virksomheder, der er autoriserede til bort-
skaffelse af disse komponenter i overensstemmelse 
med direktiv 2012/19/EU (lovdekret nr. 49/2014 om 
affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

OPLYSNINGER MED MILJØMÆSSIG 
BETYDNING FOR KUNDER I EU

Grøn afgift betalt (hvis påkrævet)
Indregistreringsnr. A.E.E.: IT14120000008678

Direktiv 2012/19/EU (lovdekret nr. 49/2014) kræver, at 
apparater med dette symbol på selve produktet og/
eller på emballagen ikke bortskaffes sammen med 
almindeligt husholdningsaffald. Symbolet angiver, at 
dette produkt ikke må bortskaffes sammen med almin-
deligt husholdningsaffald. Ejeren har ansvaret for at 
bortskaffe både disse produkter og andre elektriske og 
elektroniske apparater ved at indlevere dem til særlige 

VERWIJDERING
In geval van sloop moeten de delen waar het artikel uit 
bestaat ingeleverd worden bij bedrijven die gespecia-
liseerd zijn in de verwijdering en recycling van indus-
trieel afval volgens de voorschriften die in het betref-
fende land gelden en in het bijzonder:
VERPAKKING
Al het verpakkingsmateriaal van het apparaat, karton, 
plastic zakjes, polystyreen moet weggegooid wor-
den via de specifieke inzamelinstanties die daartoe 
aangewezen zijn door de overheid of de plaatselijke 
openbare instanties.
METALEN DELEN
De metalen delen, zowel gelakte delen als de delen 
van roestvast staal kunnen normaal hergebruikt wor-
den door bedrijven die gespecialiseerd zijn in het weg-
gooien van metaal.
ELEKTRONISCHE EN ELEKTRISCHE ONDERDELEN
Elektronische en elektrische onderdelen moeten ver-
plicht weggegooid worden door bedrijven die gespe-
cialiseerd zijn in het weggooien van deze onderdelen 
in overeenstemming met de WEEE-Richtlijn 2012/19/
EU en de ter uitvoering daarvan vastgestelde natio-
nale bepalingen betreffende afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur (AEEA).

MILIEURELEVANTE INFORMATIE VOOR 
KLANTEN DIE IN DE EUROPESE UNIE 
GEVESTIGD ZIJN

De ecologische AEEA-bijdrage, indien verschul-
digd, is voldaan
Inschrijving register n° A.E.E.: IT14120000008678

De Europese WEEE-Richtlijn 2012/19/EU en de ter uit-
voering daarvan vastgestelde nationale bepalingen 

ELIMINATION
En cas de démolition, les parties dont est formé le pro-
duit doivent être remises à des entreprises spécialisées 
dans l'élimination et le recyclage de déchets industriels 
en suivant les réglementations en vigueur  dans le pays 
d'appartenance et, en particulier:
EMBALLAGE
Tout l'emballage de l'équipement, carton, sachets en 
plastique, mousse expansée, doivent être éliminés par 
l'intermédiaire des structures de triage indiquées par 
le gouvernement ou par les organismes publiques 
locaux.
PARTIES METALLIQUES
Les parties métalliques, qu'elles soient peintes, ou 
en acier inox sont normalement récupérables par les 
entreprises spécialisées dans le secteur de l'élimination 
des métaux.
ELEMENTS ELECTRONIQUES ET ELECTRIQUES
Les éléments électroniques et électriques doivent obli-
gatoirement être éliminés par des entreprises spéciali-
sées dans l'élimination de ces éléments conformément 
à la réglementation 2012/19/UE – Dlg.n°49/2014 sur 
les déchets d'appareils électriques et électroniques 
(RAEE).

INFORMATIONS RELATIVES A 
L’ENVIRONNEMENT POUR LES CLIENTS 
RESIDANTS EN UNION EUROPENNE

Eco-Contribution RAEE payée si elle est due
N° d'inscription au Registre A.E.E.: IT14120000008678

La directive Européenne 2012/19/UE – Dlg. n°49/2014  
impose que les appareils marqués avec ce symbole sur 
le produit et/ou sur l'emballage ne soient pas élimi-
nés avec les déchets de ville non triés.  Le symbole 

DISPOSAL
In case of scrapping, the parts that make up the item 
must be consigned to companies specializing in the 
disposal and recycling of industrial waste following 
the regulations in force in the Country they belong 
to and, in particular:
PACKING
All the equipment packing, cardboard, plastic bags, 
expanded foam must be disposed of via the designat-
ed collection facilities appointed by the government 
or local authorities.
METALLIC PARTS
The metal parts, both the varnished and stainless steel 
ones are usually recycled by companies specialized in 
the field of scrap metals.
ELECTRONICS AND ELECTRICAL COMPONENTS
The electronic and electrical components must man-
datorily be disposed by companies specializing in the 
disposal of these components in accordance with 
Directive 2012/19 / EU - Law decree n ° 49/2014 on 
waste from electric and electronic equipment (WEEE).

ENVIRONMENTAL INFORMATION FOR 
CUSTOMERS IN THE EUROPEAN UNION

Eco-Contribution WEEE complied where due
Registration No. Register A.E.E.: IT14120000008678

The European Directive 2012/19 / EU - Dlg. No. 49/2014 
requires that the equipment bearing this symbol on 
the product and / or on the packaging must not be 
disposed of with unsorted municipal waste. The sym-
bol indicates that this product must not be disposed of 
with normal household waste. It is responsibility of the 
owner to dispose this product and other electric and 
electronic equipment via the specific collection facili-

SMALTIMENTO
In caso di demolizione, le parti di cui è composto l’ar-
ticolo devono essere affidate ad aziende specializzate 
nello smaltimento e riciclaggio dei rifiuti industriali 
seguendo le normative vigenti nello Stato di appar-
tenenza e, in particolare:
IMBALLAGGIO
Tutto l’imballaggio dell’attrezzatura, cartone, sacchet-
ti di plastica, schiuma espansa deve essere smaltito 
mediante le specifiche strutture di raccolta indicate dal 
governo o dagli enti pubblici locali.
PARTI METALLICHE
Le parti metalliche, sia quelle verniciate, sia quelle 
in acciaio inox sono normalmente recuperabili dalle 
aziende specializzate nel settore della rottamazione 
dei metalli.
COMPONENTI ELETTRONICI ED ELETTRICI
I componenti elettronici ed elettrici devono obbliga-
toriamente essere smaltiti da aziende specializzate 
nello smaltimento di questi componenti in conformi-
tà alla direttiva 2012/19/UE – Dlg.n°49/2014 sui rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

INFORMAZIONI RELATIVE ALL’AMBIENTE 
PER I CLIENTI RESIDENTI NELL’UNIONE 
EUROPEA

Eco-Contributo RAEE assolto ove dovuto
N° iscrizione Registro A.E.E.: IT14120000008678

La direttiva Europea 2012/19/UE – Dlg. n°49/2014  
richiede che le apparecchiature contrassegnate con 
questo simbolo sul prodotto e/o sull’imballaggio non 
siano smaltite insieme ai rifiuti urbani non differenziati. 
Il simbolo indica che questo prodotto non deve essere 
smaltito insieme ai normali rifiuti domestici. È respon-
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ΔΙΑΘΕΣΗ ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΩΝ
Σε περίπτωση διάλυσης, τα μέρη από τα οποία αποτε-
λείται το είδος θα πρέπει να διατεθούν σε εταιρείες που 
εξειδικεύονται στη διάθεση και ανακύκλωση βιομη-
χανικών απορριμμάτων, ακολουθώντας τις ισχύουσες 
διατάξεις του εκάστοτε κράτους, και πιο συγκεκριμένα:
ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ
Όλη η συσκευασία του εξοπλισμού, χαρτόνια, πλαστι-
κές σακούλες, αφρώδες υλικό, θα πρέπει να απορρί-
πτεται μέσω των ειδικών εγκαταστάσεων συλλογής 
που συστήνει η τοπική κυβέρνηση ή οι τοπικοί δημό-
σιοι φορείς.
ΜΕΤΑΛΛΙΚΑ ΜΕΡΗ
Τα μεταλλικά μέρη, τόσο τα γαλβανισμένα, όσο και 
αυτά από ανοξείδωτο ατσάλι, συνήθως ανακτώνται 
από τις εταιρείες που εξειδικεύονται στον τομέα της 
απόσυρσης μετάλλων.
ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
Τα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά εξαρτήματα πρέπει υπο-
χρεωτικά να διατίθενται σε εταιρείες εξειδικευμένες 
στην απόρριψη τέτοιων εξαρτημάτων, σύμφωνα με 
την οδηγία 2012/19/ΕΕ – Ν.Δ. με αρ. 49/2014 για τα 
απορρίμματα ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευ-
ών (RAEE).

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ 
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ ΓΙΑ ΠΕΛΑΤΕΣ ΠΟΥ 
ΚΑΤΟΙΚΟΥΝ ΣΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΙΚΗ ΕΝΩΣΗ

Απαλλαγή από Οικολογική συνεισφορά RAEE, 
όπου αυτή οφείλεται
Αρ. εγγραφής στο Μητρώο A.E.E.: IT14120000008678

Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΕ 
– Ν.Δ. με αρ. 49/2014 απαιτείται οι συσκευές που 
φέρουν αυτό το σύμβολο πάνω στο προϊόν και/ή 

HÄVITYS
Hävityksen yhteydessä luovuta laitteen eri osat teol-
lisuusjätteiden hävitykseen ja kierrätykseen erikois-
tuneelle yritykselle laitteen käyttömaassa voimassa 
olevien säännösten mukaisesti ja erityisesti:
PAKKAUS
Kaikki laitteiston pakkausmateriaalit, pahvit, muovi-
pussit ja vaahtomuovit on hävitettävä erityisissä kier-
rätyskeskuksissa asennusmaassa voimassa olevien 
säännösten tai paikallisten asetusten mukaisesti.
METALLISET OSAT
Metallin kierrätykseen erikoistuneet yritykset voivat 
tavallisesti kierrättää sekä maalatut että ruostumatto-
masta teräksestä valmistetut metalliset osat.
ELEKTRONISET JA SÄHKÖISET KOMPONENTIT
Elektroniset ja sähköiset osat on ehdottomasti annet-
tava kyseisten komponenttien hävitykseen erikois-
tuneiden yritysten hävitettäviksi direktiivin 2012/19/
EU – Liitteen nro. 49/2014 mukaisesti, joka käsittelee 
sähköisten ja elektronisten jätteiden hävitystä (WEEE).

TIETOJA YMPÄRISTÖNSUOJELUSTA 
ASIAKKAILLE, JOTKA TOIMIVAT 
EUROOPAN YHTEISÖN MAISSA

WEEE Eco-maksua sovellettava tarvittaessa
Rekisteröintinumero A.E.E.: IT14120000008678

Euroopan direktiivin 2012/19/EU – Liitteessä nro. 
49/2014  vaaditaan, ettei tällä symbolilla merkittyjä 
tuotteita ja/tai pakkausia saa hävittää yhdessä taval-
listen lajittelemattomien kaupunkijätteiden kanssa. 
Tämä symboli tarkoittaa, ettei tuotetta saa hävittää 
tavallisten kotitalousjätteiden mukana. Laitteen omis-
tajan vastuulla on hävittää tuote sekä muut sähköiset 
ja elektroniset laitteet hallituksen tai muiden viran-

BORTSKAFFNING
Vid skrotning, ska delarna som produkten består 
av, överlåtas till företag  som är specialiserade inom 
bortskaffning och återvinning av industriavfall i över-
ensstämmelse med gällande statliga förordningar i 
användarlandet, speciellt gällande:
EMBALLAGE
Hela utrustningens emballage, kartonger, plastpåsar, 
skumplast ska bortskaffas enligt de bortskaffnings-
metoder som fastställts av nationella eller lokala myn-
digheter .
METALLDELAR
Metalldelarna, både de lackerade och de av rostfritt 
stål,  återvinns vanligtvis av specialiserade företag 
inom metallskrotningssektorn.
ELEKTRONISKA OCH ELEKTRISKA KOMPONENTER
De elektroniska och elektriska komponenterna måste 
obligatoriskt bortskaffas av företag som är specialise-
rade för dessa delar i överensstämmelse med direktiv 
2012/19/EG – lagstiftningsdekret n°49/2014 om avfall 
av elektriska och elektroniska utrustningar (RAEE).

MILJÖINFORMATION FÖR KUNDER 
BOSATTA INOM DEN EUROPEISKA 
UNIONEN

Eko-bidrag RAEE erlagt där så krävs
N° inskrivning i registret A.E.E.: IT14120000008678

Europadirektiv 2012/19/UE – lagstiftningsdekret 
n°49/2014  kräver att utrustningar som är märkta 
med denna symbol på produkten och/eller emballa-
get inte får bortskaffas tillsammans med ej separerat 
hushållsavfall. Symbolen indikerar att denna produkt 
inte ska kastas tillsammans med vanligt hushållsavfall. 
Det åligger ägaren att bortskaffa såväl denna produkt 

ELIMINAÇÃO
Em caso de destruição, as peças que compõem o 
ítem devem ser confiadas à empresas especializadas 
na eliminação e reciclagem dos resíduos industriais 
seguindo a legislação em vigor no Estado de filiação 
e , em particular:
EMBALAGEM
Todas as embalagens do equipamento, papelões, 
saquinhos plásticos, espuma devem ser eliminados 
mediante as específicas normas de coleta indicada 
pelo governo ou pelas autoridades locais.
PEÇAS METÁLICAS
As peças de metal, tanto em pintura, tanto em aço 
inoxidável são geralmente recicláveis pelas empresas 
especializadas na área de sucatas.
COMPONENTES ELETRÔNICOS E ELÉTRICOS
Os componentes eletrônicos e elétricos devem ser 
obrigatoriamente eliminados pelas empresas espe-
cializadas em eliminação destes componentes  de 
acordo com a diretiva I2012/19/UE – Dlg.n°49/2014 
sobre os resíduos dos equipamentos elétricos e ele-
trônicos (RAEE).

INFORMAÇÕES RELACIONADAS AO 
AMBIENTE PARA OS CLIENTES 
RESIDENTES NA UNIÃO EUROPÉIA

Eco-Contribuição RAEE absolvida quando devida
N° de inscrição do Registro A.E.E.: IT14120000008678

A diretiva Européia 2012/19/UE – Dlg. n°49/2014  
requer que os aparelhos que tenham este símbolo no 
produto e/ou na embalagem não sejam eliminados 
com os lixos urbanos não diferenciados. O símbolo 
indica que estes produtos não devem ser eliminados 
com o normal lixo doméstico. É responsabilidade do 

ELIMINACIÓN
En caso de demolición, las partes de las que se compo-
ne el artículo se tienen que entregar a empresas espe-
cializadas en la eliminación y reciclaje de los desechos 
industriales siguiendo las normativas vigentes en el 
País donde está siendo utilizado y, en especial:
EMBALAJE
Todo el embalaje del equipamiento, cartón, sacos de 
plástico,poliestireno expandido tiene que ser elimina-
do mediante las específicas estructuras de recogida 
indicadas por el gobierno o por los entes públicos 
locales.
PARTES METÁLICAS
Las partes metálicas, tanto las barnizadas, como las 
de acero inox son normalmente recuperables por las 
empresas especializadas en el sector del desguace de 
los metales.
COMPONENTES ELECTRÓNICOS Y ELÉCTRICOS
Los componentes electrónicos y eléctricos tienen que 
ser eliminados obligatoriamente por empresas espe-
cializadas en la eliminación de estos componentes en 
conformidad con la directiva 2012/19/UE – Decreto ley 
n°49/2014 sobre los desechos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE).

INFORMACIONES RELATIVAS AL 
AMBIENTE PARA LOS CLIENTES 
RESIDENTES EN LA UNIÓN EUROPEA

Eco-Contribución RAEE ingresado donde debido
N° inscripción Registro A.E.E.: IT14120000008678

La directiva Europea 2012/19/UE – Decreto ley 
n°49/2014 requiere que los aparatos marcados con 
este símbolo en el producto y/o en el embalaje no sean 
eliminados junto a desechos urbanos no diferenciados. 

ENTSORGUNG
Bei seiner Verschrottung müssen die Bauteile 
vom Altgerät unter Beachtung der geltenden 
Bestimmungen vorschriftsmäßig über die entspre-
chenden Einrichtungen entsorgt werden:
VERPACKUNG
Die Verpackung vom Gerät (Karton, Plastikfolie, 
Styropor) müssen vorschriftsmäßig bei den von der 
Regierung und den lokalen Behörden genannten 
Müllsammelstellen entsorgt werden.
METALLTEILE
Die lackierten Metallteile und die Teile aus Edelstahl 
werden in der Regel als Metallschrott über die entspre-
chenden Einrichtungen entsorgt.
ELEKTRONISCHE UND ELEKTRISCHE BAUTEILE
Elektronische und elektrische Bauteile fallen und die 
Elektro- und Elektronikaltgeräte und müssen nach 
Vorgabe der WEEE-Richtlinie 2012/19/EG und der 
maßgeblichen Bestimmungen im Installationsland zur 
Umsetzung der Richtlinie entsorgt werden.

UMWELTSCHUTZINFORMATIONEN FÜR 
KUNDEN IN DER EU

Von WEEE Öko-Abgabe befreit
Nr. Eintragung in das Register
A.E.E.: IT14120000008678

Die europäische WEEE Richtlinie 2012/19/EG und die 
Bestimmungen zu deren Umsetzung schreiben vor, 
dass Geräte, die mit diesem Symbol auf dem Gerät 
u/o auf der Verpackung gekennzeichnet sind, nicht mit 
dem normalen Restmüll entsorgt werden dürfen. Der 
Eigentümer ist dafür verantwortlich, dass Elektro- und 
Elektronikaltgeräte bei den von der Regierung oder 
den lokalen Behörden festgelegten Stellen abgegeben 
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⚠Smøremidler og fett brukt til vedlikeholdet skal 
avhendes i henhold til gjeldende regelverk.

genbrugsstationer, der er fastlagt af regeringen eller af 
de lokale offentlige myndigheder.
BORTSKAFFELSE AF ØVRIGE DELE
De øvrige dele (såsom kabler, gummipakninger, plast-
dele og kabelføringer) skal indleveres til virksomheder, 
der er autoriserede til bortskaffelse af industriaffald i 
overensstemmelse med den gældende nationale lov-
givning.

⚠Smøremidler og smørefedt, som anvendes i 
forbindelse med vedligeholdelse, skal bort-
skaffes i overensstemmelse med de gældende 
standarder.

vereisen dat de apparaten waar dit symbool op het 
product en/of de verpakking staat niet samen met 
ongesorteerd stedelijk afval weggegooid worden. 
Het symbool geeft aan dat dit product niet samen 
met normaal huishoudelijk afval weggegooid mag 
worden. Het valt onder de verantwoordelijkheid van 
de eigenaar zowel deze producten als andere elektri-
sche en elektronische apparatuur weg te gooien via 
de speciale afvalverwijderingsinstanties die aangewe-
zen zijn door de overheid of de plaatselijke openbare 
instanties.
VERWIJDERING VAN ANDERE DELEN
Andere delen zoals kabels, rubber afdichtingen, plastic 
delen en bedradingen moeten ingeleverd worden bij 
bedrijven die gespecialiseerd zijn in de verwijdering 
van industrieel afval, waarbij de voorschriften die in 
het betreffende land gelden in acht genomen moeten 
worden.

⚠De smeermiddelen en vetten die gebruikt zijn 
voor het onderhoud moeten weggegooid wor-
den volgens de geldende voorschriften.

indique que ce produit ne doit pas être éliminé avec les 
déchets ménagers. C'est le propriétaire qui est respon-
sable d'éliminer aussi bien ces produits  que les autres 
appareils électriques et électroniques au moyen des 
structures spécifiques de triage indiquées par le gou-
vernement ou par les organismes publiques locaux.
ELIMINATION D'AUTRES PIECES
Les autres pièces comme les fils, les joints en caout-
chouc, les pièces en plastique et les câblages, sont à 
remettre à des entreprises spécialisées dans l'élimina-
tion des déchets industriels en respectant les régle-
mentations en vigueur dans le pays d'appartenance.

⚠Les lubrifiants et graisses utilisés pour l'entre-
tien doivent être éliminés selon les réglemen-
tations en vigueur.

ties appointed by the government or local authorities.
DISPOSAL OF OTHER PARTS
Additional parts such as cables, rubber seals, plastic 
components and wiring should be consigned to com-
panies specializing in the disposal of industrial waste, 
following the regulations in force in the Country they 
belong to.

⚠Lubricants and greases used for maintenance 
must be disposed of according to current regu-
lations.

sabilità del proprietario smaltire sia questi prodotti 
sia le altre apparecchiature elettriche ed elettroniche 
mediante le specifiche strutture di raccolta indicate dal 
governo o dagli enti pubblici locali.
SMALTIMENTO DI ULTERIORI PARTI
Ulteriori parti come cavi, guarnizioni in gomma, parti 
in plastica e cablaggi, sono da affidare ad aziende 
specializzate nello smaltimento dei rifiuti industriali, 
seguendo le normative vigenti nello Stato di appar-
tenenza.

⚠Lubrificanti e grassi usati per la manutenzione 
vanno smaltiti secondo le normative in vigore.
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στην συσκευασία να μην απορρίπτονται μαζί με τα 
αστικά μη ανακυκλώσιμα απορρίμματα. Το σύμβολο 
αυτό υποδεικνύει πως αυτό το προϊόν δεν πρέπει να 
απορρίπτεται μαζί με τα κανονικά οικιακά απορρίμ-
ματα. Ο ιδιοκτήτης ευθύνεται για την απόρριψη τόσο 
αυτών των προϊόντων, όσο και των άλλων ηλεκτρικών 
και ηλεκτρονικών συσκευών μέσω των ειδικών εγκατα-
στάσεων συλλογής που συστήνει η τοπική κυβέρνηση 
ή οι τοπικοί δημόσιοι φορείς.
ΔΙΑΘΕΣΗ ΠΕΡΑΙΤΕΡΩ ΜΕΡΩΝ
Περαιτέρω μέρη όπως αγωγοί, τσιμούχες, πλαστικά 
μέρη και καλωδιώσεις, θα πρέπει να διατίθενται σε 
εταιρείες που εξειδικεύονται στη διάθεση βιομηχα-
νικών απορριμμάτων, ακολουθώντας τις ισχύουσες 
διατάξεις του εκάστοτε κράτους.

⚠Τα λιπαντικά και λίπη που χρησιμοποιούνται 
για τη συντήρηση θα πρέπει να απορρίπτονται 
σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις.

omaisten osoittamissa erityisissä keräyspisteissä.
MUIDEN OSIEN HÄVITYS
Muut osat, kuten kaapelit, kumiset tiivisteet, muovi-
osat ja johdotukset on annettava teollisuusjätteiden 
hävitykseen erikoistuneiden yritysten hävitettäviksi 
käyttömaassa voimassa olevien säännösten mukai-
sesti.

⚠Huollon yhteydessä käytetyt voiteluai-
neet ja rasvat on hävitettävä voimassa 
olevien säännösten mukaisesti.

som övriga elektriska och elektroniska utrustningar 
genom de särskilda uppsamlingscenter som indikeras 
av statliga eller lokala myndigheter.
BORTSKAFFNING AV ANDRA DELAR
Ytterligare delar som kablar, gummipackningar, plast-
delar och ledningar ska överlåtas till företag som är 
specialiserade i bortskaffning av industriavfall, i enlig-
het med lagstiftningen i användarlandet.

⚠De smörjmedel och fett som använts för 
underhållet ska bortskaffas enligt gällande 
förordningar.

proprietário eliminar estes produtos como todos os 
outros equipamentos elétricos e eletrônicos mediante 
as específicas estruturas de coletas diferenciadas indi-
cadas pelo governo ou por entidades públicas locais.
ELIMINAÇÃO DE OUTRAS PEÇAS
Outras peças como cabos, guarnições em borracha, 
peças plásticas e fiações, devem ser entregues nas 
empresas especializadas na eliminação de resíduos 
industriais, de acordo com as normas em vigor no 
Estado de inscrição.

⚠Lubrificantes e graxas para a manutenção são 
eliminados de acordo com as normas em vigor.

El símbolo indica que este producto no tiene que ser 
eliminado junto a los normales desechos domésticos. 
Es responsabilidad del propietario eliminar tanto 
estos productos como los demás aparatos eléctricos 
y electrónicos a través de las específicas estructuras 
de recogida indicadas por el  gobierno o por los entes 
públicos locales.
ELIMINACIÓN DE ULTERIORES PARTES
Ulteriores partes como cables, guarniciones de goma, 
partes de plástico y cableados, tienen que ser entre-
gadas a empresas especializadas en la eliminación de 
los desechos industriales, siguiendo las normativas 
vigentes en el Estado donde está instalado el aparato.

⚠Lubricantes y grasas utilizados para el mante-
nimiento tienen que ser eliminados en confor-
midad con las normativas vigentes.

und über diese entsorgt werden.
ENTSORGUNG ANDERER GERÄTETEILE
Andere Geräteteile wie Kabel, Gummidichtungen, 
Kunststoffteile und Verkabelungen müssen als 
Industriemüll über die entsprechenden Stellen 
nach Vorgabe der im Installationsland geltenden 
Bestimmungen entsorgt werden.

⚠Schmieröle und Schmierfette, die für die 
Wartung verwendet werden, müssen ord-
nungsmäßig entsorgt werden.
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Data / Date
Datum / Fecha

Il legale Rappresentante / The legal representative
Le représentant légal / Der gesetzliche Vertreter
El representante legal / O representante legal

Giovanni Menon

I DICHIARAZIONE UE DI CONFORMITA' 
PER MACCHINE NORMALI

F DECLARATION UE DE CONFORMITE POUR LE 
MACHINES

E DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD A LA 
NORMATIVA DE LAS MAQUINAS

GB EU DECLARATION OF CONFORMITY FOR 
STANDARD MACHINES 

D UE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG FÜR 
NORMALE MASCHINEN

P DECLARAÇÃO UE DE CONFORMIDADE PARA 
EQUIPAMENTOS STANDARDIZADOS

03/2018

I
SONO CONFORMI AI REQUISITI ESSENZIALI DI SICUREZZA INDICATI DALLE DIRETTIVE 
1) BASSA TENSIONE (LVD) 2014/35/EU; 2) COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA (EMC) 
2014/30/EU 

GB COMPLY WITH THE ESSENTIAL SAFETY REQUIREMENTS OF DIRECTIVES 1) LOW VOLTAGE (LVD) 
2014/35/EU; 2) ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (EMC) 2014/30/EU

F
SONT CONFORMES AUX QUALITES ESSENTIELLES DE SECURITE REQUISES INDIQUEES PAR LES 
DIRECTIVES 1) BASSE TENSION (LVD) 2014/35/EU; 2) COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE (EMC) 
2014/30/EU 

D MIT DEN WESENTLICHEN SICHERHEITSANFORDERUNGEN DER 1) NIEDERSPANNUNGSRICHTLINIE 
2014/35/EU UND DER EMV-RICHTLINIE 2014/30/EU EWG ÜBEREINSTIMMEN 

E ESTÁN CONFORMES A LOS REQUISITOS ESENCIALES DE SEGURIDAD INDICADOS POR LAS DIRECTIVAS 1) 
BAJA TENSIÓN (LVD) 2014/35/EU; 2) COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA (EMC) 2014/30/EU 

P ESTÃO EM CONFORMIDADES COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS DE SEGURANÇA DAS DIRETIVAS 1) BAIXA 
TENSÃO (LVD) 2014/35/EU; 2) COMPATIBILIDADE ELETROMAGNÉTICA (EMC) 2014/30/EU 

I E SONO CONFORMI ALLE SEGUENTI NORME ARMONIZZATE: CEI EN 61000-6-3, CEI EN 61000-6-1, CEI EN 55014-1, CEI EN 55014-2

GB AND COMPLY WITH THE FOLLOWING HARMONISED STANDARDS: CEI EN 61000-6-3, CEI EN 61000-6-1, CEI EN 55014-1, CEI EN 55014-2

F ET SONT CONFORMES AUX NORMES HARMONISEES SUIVANTES: CEI EN 61000-6-3, CEI EN 61000-6-1, CEI EN 55014-1, CEI EN 55014-2

D UND FOLGENDEN HARMONISIERTEN NORMEN ENTSPRECHEN: DIN EN 61000-6-3, DIN EN 61000-6-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2

E Y ESTÁN CONFORMES A LAS SIGUIENTES NORMAS ARMONIZADAS: CEI EN 61000-6-3, CEI EN 61000-6-1, CEI EN 55014-1, CEI EN 55014-2

P E ESTÃO CONFORMES AS SEGUINTES NORMAS ESTABELECIDAS: CEI EN 61000-6-3, CEI EN 61000-6-1, CEI EN 55014-1, CEI EN 55014-2  

I DICHIARA SOTTO LA PROPRIA RESPONSABILITA' CHE i seguenti modelli di contalitri pulser 
e pulser monovalvola:

GB DECLARES ON HIS OWN RESPONSIBILITY THAT the following single-valve Pulsers and Pulser litre-counter models:

F DECLARE SOUS SA PROPRE RESPONSABILITE QUE les modèles suivants de compte-litres pulseur et pulseur monovanne:

D ERKLÄRT AUF EIGENE VERANTWORTUNG, DASS die folgenden modelle vom zählwerk-pulser und pulser mit ventil:

E DECLARA BAJO SU RESPONSABILIDAD QUE los siguientes modelos de cuentalitros pulser y pulser monoválvula:

P DECLARA SOB A PRÓPRIA RESPONSABILIDADE QUE os seguintes modelos de contadores de litros pulser e pulser 
monoválvula:

PSV-1/2"-O PSV-3/4"-O
PSV-1/2"-L-A PSV-3/4"-G

PU-1/2"-O PU-3/4"-O PU-1"-G
PU-1/2"-L-A PU-3/4"-G PU-1"-O
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Datum / Dato /
Pvm /

De wettelijke vertegenwoordiger / Adm. direktør
Juridisk representant / Legal företrädare
Laillinen edustaja /

Giovanni Menon

EU

NL EU-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 
VOOR STANDAARD MACHINES

N EU SAMSVARSERKLÆRING 

FI EU- VAATIIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
VAKIOTUOTTEILLE

DK EU-ERKLÆRING VEDR. STANDARDMASKINER

S EU-CONFORMITETSFÖRKLARING FÖR 
STANDARD MASKINER

GR

03/2018

NL VERKLAART GEHEEL ONDER EIGEN VERANTWOORDELIJKHEID DAT de volgende modellen Pulser literteller en Pulser 
enkele klepeenheid:

DK ERKLÆRER PÅ EGET ANSVAR, AT følgende pulsatorer for flowmåling og pulsatorer med enkelt ventil:

N ERKLÆRER UNDER EGET ANSVAR AT følgende modeller av pulser strømningsmålere og pulsere med enkel ventil:

S FÖRSÄKRAR UNDER EGET ANSVAR ATT följande modeller av pulserliterräknare enkelventilspulser:

FI VAKUUTTAA OMALLA VASTUULLAAN, ETTÄ seuraavat Pulser litramittarin ja yksiventtiilisen Pulser-yksikön mallit:

GR ΔΗΛΩΝΕΙ ΜΕ ΆΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΘΥΝΗ ΟΤΙ τα παρακάτω μοντέλα ογκομετρητών με παλμοδότη και παλμοδότη μονής βαλβίδας:

NL
IN OVEREENSTEMMING ZIJN MET DE ESSENTIËLE VEILIGHEIDSEISEN BEPAALD DE DOOR 
RICHTLIJNEN: 1) LAAGSPANNINGSRICHTLIJN (LVD) 2014/35/EU; 2) DE ELEKTROMAGNETISCHE 
COMPATIBILITEITSRICHTLIJN (EMC) 2014/30/EU

DK
OPFYLDER DE GRUNDLÆGGENDE SIKKERHEDSKRAV I FØLGENDE DIREKTIVER: 1) 
LAVSPÆNDINGSDIREKTIVET (LVD) 2014/35/EU 2) DIREKTIVET VEDRØRENDE ELEKTROMAGNETISK 
KOMPATIBILITET (EMC) 2014/30/EU

N ER I SAMSVAR MED DE GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSKRAVENE I 1) LAVSPENNINGSDIREKTIVET (LVD) 
2014/35/EU og 2) DIREKTIVET FOR ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET (EMC) 2014/30/EU

S ÖVERENSSTÄMMER MED DE VÄSENTLIGA SÄKERHETSKRAVEN SOM INDIKERAS AV DIREKTIV 1) 
LÅGSPÄNNING (LVD) 2014/35/EU; 2) ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET (EMC) 2014/30/EU

FI VASTAAVAT SEURAAVIEN DIREKTIIVIEN TÄRKEIMPIÄ TURVALLISUUSVAATIMUKSIA 1) PIENJÄNNITE (LVD) 
2014/35/EU; 2) SÄHKÖMAGNEETTINEN YHTEENSOPIVUUS (EMC) 2014/30/EU

GR ΠΛΗΡΟΥΝ ΤΙΣ ΒΆΣΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΆΓΡΆΦΕΣ ΆΣΦΆΛΕΙΆΣ ΠΟΥ ΆΝΆΦΕΡΟΝΤΆΙ ΣΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 1) ΧΆΜΗΛΗ 
ΤΆΣΗ (LVD) 2014/35/EU; 2) ΗΛΕΚΤΡΟΜΆΓΝΗΤΙΚΗ ΣΥΜΒΆΤΟΤΗΤΆ (EMC) 2014/30/EU

NL EN IN OVEREENSTEMMING ZIJN MET DE VOLGENDE GEHARMONISEERDE NORMEN: CEI EN 61000-6-3, CEI EN 61000-6-1, CEI EN 55014-1, CEI EN 55014-2

DK OG OPFYLDER KRAVENE I FØLGENDE HARMONISEREDE STANDARDER: DS/EN 61000-6-3, DS/EN 61000-6-1, DS/EN 55014-1 og DS/EN 55014-2

N OG ER I SAMSVAR MED FØLGENDE HARMONISERTE STANDARDER: NEK EN 61000-6-3, NEK EN 61000-6-1, NEK EN 55014-1, NEK EN 55014-2

S OCH ÖVERENSSTÄMMER MED FÖLJANDE HARMONISERADE STANDARDER: IEC EN 61000-6-3, IEC EN 61000-6-1, IEC EN 55014-1, IEC EN 55014-2

FI JA VASTAAVAT SEURAAVIEN HARMONISOITUJA STANDARDEJA: CEI EN 61000-6-3, CEI EN 61000-6-1, CEI EN 55014-1, CEI EN 55014-2

GR ΚΆΙ ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΜΕ ΤΙΣ ΆΚΟΛΟΥΘΕΣ ΕΝΆΡΜΟΝΙΣΜΕΝΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ: CEI EN 61000-6-3, CEI EN 61000-6-1, CEI EN 55014-1, CEI EN 55014-2

PSV-1/2"-O PSV-3/4"-O
PSV-1/2"-L-A PSV-3/4"-G

PU-1/2"-O PU-3/4"-O PU-1"-G
PU-1/2"-L-A PU-3/4"-G PU-1"-O
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La costruttrice declina ogni responsabilità per le possibili inesattezze contenute nel presente opuscolo imputabili ad errori di stampa o di trascrizione, per danni 
a cose o persone nel caso non vengano osservate tutte le norme antinfortunistiche utili al normale esercizio e regolare funzionamento, nonchè per montaggi, 
installazioni ed uso non eseguiti in conformità alle sue indicazioni ed istruzioni; si riserva inoltre di apportare senza preavviso ed in totale libertà operativa ogni e 
qualsiasi variante e miglioria d’ordine funzionale-tecnico ed estetica. Verificate nel nostro sito la presenza di documentazione aggiornata.

The manufacturer declines all responsibility for possible inaccuracies contained in this booklet due to printing or transcription errors, for damage to property or persons, 
in case all the safety regulations useful to normal and regular operation are not complied with, as well as, for any assembly, installation and use which is not carried out in 
conformity with the directions and instructions provided. Moreover, the manufacturer reserves the right to make any technical-functional and design change or improve-
ment, without any previous notice and with the utmost operational freedom. Check out our website for updated documentation.

RAASM S.p.A. - 36022 S.ZENO DI CASSOLA -VI- ITALIA 
Tel. 0424 571150 - Fax 0424 571155

www.raasm.com - e-mail: info@raasm.com
MADE IN ITALY

- PRODOTTO RAASM -
- PRODUCT RAASM -
- PRODUIT RAASM -

- PRODUKT VON RAASM - 
- PRODUCTO RAASM - 

Lascia il tuo feedback 
sulle istruzioni

Please, give us a feedback

V663 (code)
08

http://bit.ly/raasmspa


